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    Forord


    Afdøde fyrst Bismarck har engang sagt, at Duckworth Drew kunne høre til hvilken som helst af et halvt dusin forskellige nationaliteter og antage i det mindste lige så mange masker. Han er i virkeligheden en af vor tids mærkeligste personligheder, i besiddelse af en enestående snildhed, takt og dristighed. Som den britiske regerings første hemmelige agent frygtes han af det øvrige Europas diplomati og hades af alle de andre hemmelige attachéer. Næst Hans britiske Majestæts udenrigsminister er han måske en af det engelske monarkis vigtigste grundpiller.


    Af udseende er han en af de sidste, man skulle mistænke for at være spion, mørk, af middelhøjde, omkring de fyrre, tilbageholdende og af fornemt væsen. På Charing Cross jernbanestation har funktionærerne en forestilling om, at han hører til udenrigsministeriet, men det er også det hele. Alligevel påhviler der ham det højst besværlige og farefulde arbejde at skaffe oplysning om andre nationers velbevarede hemmeligheder og bekæmpe fjendernes intriger. Som en mand, der bærer livet i sin hånd, er han derfor ikke meget tilbøjelig til at forklare sin arbejdsmetode eller prale af sine resultater.


    Kun med stor vanskelighed og mod bestemt løfte om at hemmeligholde de virkelige navne formåede jeg ham omsider til at åbne munden og fortælle de begivenheder, jeg har fremstillet i denne bog. For de fleste vil hans farer og eventyr være noget ganske nyt, for ikke blot afsløres her de senere års hemmelige politiske historie; men læserne får også lejlighed til at se bag det romantiske slør, der omgiver de fleste af Europas troner.


    Lastra a Signa, Florens, 1904.


    William le Queux

  

  
    Dr. Vaux' intrige


    Big Ben havde lige slået fire.


    Vi stod overfor en europæisk krise. Samtlige medlemmer af ministeriet var på det rene med dette, idet de forlod udenrigsministeriet og skyndte sig hen ad Whitehall i den triste, grå eftermiddag. Jeg stod øverst oppe på den store trappegang, idet de gik forbi mig på vejen ud, og det var tydeligt at se af deres ansigtsudtryk, at de langvarige forhandlinger i rådet havde været af stor vigtighed for riget. Krig svævede i luften, skønt bladene heldigvis endnu ikke anede det, og den eftermiddag – den 4. marts 1900, for at sige datoen nøjagtig – så det ud til, at England var håbløst indviklet i alvorlige europæiske stridigheder.


    Jeg var aldeles dødtræt. Tre dage i forvejen havde jeg i Madrid modtaget telegram om uopholdelig at vende hjem, og med syd-eksprestoget havde jeg lige nået hovedstaden denne morgen, og efter et hastigt toilette skyndte jeg mig til hovedkvarteret, hvor jeg erfarede, at udenrigsministeren var i ministerrådet. Jeg var derfor nødt til at vente, til dette var afsluttet.


    Omsider blev jeg dog kaldt ind til Hendes Majestæts udenrigsminister, Hans Excellence markisen af Macclesfield. Audiensværelset har dobbelte døre, en forsigtighedsregel mod lyttere, marmorkaminovn og et gammeldags stueur – et værelse, der har rummet mange hemmeligheder. Hans Excellence havde i en årrække næret varm interesse for min velfærd, vel vidende, at min opgave var fuld af farer, og at han vanskeligt kunne hjælpe mig, hvis jeg af politiske grunde skulle falde i hænderne på et fremmed lands politi.


    "God dag, mr. Drew," udbrød han, idet han rejste sig fra sit skrivebord, der var overstrøet med papirer. "Jeg havde ikke ventet Dem hjem fra Spanien så snart. De kan rejse dobbelt så hurtigt som enhver anden. Noget spændende eventyr for nylig, hvad? Hvilken bog De kunne skrive, hvis De turde!" Og han lo ved tanken.


    "Det traf sig, at togene passede," svarede jeg, idet jeg tog plads på den stol, han bød mig.


    "Nuvel," fortsatte han hurtigt, "vi har ingen tid at spilde, og jeg vil derfor i korthed forklare, hvorfor jeg har kaldt Dem hjem. Det, jeg vil sige, er strengt fortroligt. Som De ved, har vi holdt ministerråd i dag angående de rygter, der er kommet fra lord Barmouth og andre om, at magterne tænker på at blande sig i den sydafrikanske krig. Ministeriet har efter moden overvejelse besluttet at afvente en nøjere afklaring af situationen, før man gør noget yderligere skridt. Hvis der eksisterer nogen hemmelig aftale mellem Tripelalliancens magter, eller mellem Frankrig og Rusland, bliver vi nødt til at stampe i gulvet og tage strenge forholdsregler. At handle uden tilstrækkelig kendskab til de muligvis trufne aftaler ville være i højeste grad uklogt og kunne let bringe vort fædreland i ulykke eller i alt fald sætte vor prestige på spil. De forstår mig nok?"


    "Fuldstændigt," svarede jeg.


    "Godt. Jeg har kaldt Dem hjem, fordi jeg ved, at jeg i Deres hænder kan betro den vanskelige opgave at skaffe oplysning om sagernes virkelige stilling. Deres tidligere resultater, mr. Drew, berettiger mig til denne store tillid," fortsatte han, idet han drejede pennen mellem sine tynde fingre og så mig lige ind i ansigtet. "Både De og jeg gør vort bedste for at tjene vort land ærligt og godt. Tro ikke, at jeg er blind for den risiko, De udsætter Dem for. Som jeg før har sagt, får hver eneste fortrolig meddelelse fra Dem mig til at frygte for Deres sikkerhed. Jeg ved meget godt, at De mere end én gang har vovet Deres frihed i Deres lands tjeneste, og jeg tør nok sige, uden at smigre Dem for meget, at De har min uskrømtede agtelse."


    "Deres Excellence giver virkelig mit redelige arbejde alt for megen ros," sagde jeg, ganske uforberedt på sådanne ord fra den mand, der gjaldt for at være den mest tilknappede af ministrene.


    "Jeg har kun sagt, hvad jeg meget længe har ønsket at sige," bemærkede min alvorlige chef. "Men for at vende tilbage til Deres opgave, så ønsker jeg, at De endnu i aften vender tilbage til kontinentet for at skaffe så gode oplysninger som muligt – ikke rene rygter, forstår De nok; dem har vi nok af fra gesandtskaberne. Det, kabinettet ønsker, er pålidelige, helst dokumentariske oplysninger. Er De med?"


    "Ja vel."


    "Så medgiver jeg Dem mine bedste ønsker om et godt resultat," sagde Hans Excellence, idet han rejste sig og rakte mig hånden til afsked, og dermed skiltes vi.


    Ved en whisky & soda sad jeg længe og grubliserede i mit private hjem i Guilford Street, Bloomsbury. Jeg holdt en hyggelig lejlighed og forstod at værdsætte min store bedstefaderstol efter flere ugers rejser i forskellige forklædninger. Uheldigvis havde jeg sjældent tid til at være hjemme. Min stilling som hemmelig udsending førte mig som regel langt bort til Europas forskellige hovedstæder. Om få timer skulle jeg atter forlade Charing Cross Station og drage ud i det uvisse.


    At udpønse en felttogsplan var grumme vanskeligt. Der var tre byer, hvor man sikkert kendte sandheden – Paris, St. Petersborg og Berlin – men til hvilken af dem jeg helst skulle rejse, var ikke let at afgøre. Jeg tog frem fra bogreolen ved siden af kaminen min Gotha-kalender, den lille, tykke bog i rødt bind, som Bismarck plejede at kalde "Diplomaternes Bibel", og løb flygtigt hen over dens tættrykte sider. Listen over de franske ministre var blevet omtrent helt forandret i de tre måneder, siden kalenderen blev trykt, for som bekendt kan man vanskeligt vide fra dag til dag, hvem der skal føre sceptret i den store republik.


    Jeg overvejede nøje alle chancerne. I Berlin kunne jeg måske få noget at vide af min ven Leval, anden sekretær ved det franske gesandtskab der. I St. Petersborg siver diplomatiske hemmeligheder kun sjældent ud, og vanskelighederne var derfor større end i andre hovedstæder. I Paris derimod, der var centrum for den af dr. Vaux fra Bryssel ledede anti-engelske bevægelse, kunne jeg muligvis få oplysninger fra første hånd. Jeg bestemte mig altså til at rejse til Paris og begyndte straks på forberedelserne til rejsen. Min tjener Boyd, en forhenværende politibetjent, havde jeg på hjemvejen ladt tilbage i Paris, hvor han afventede mit komme. Jeg måtte derfor selv pakke mine sager sammen, og da jeg var færdig med dette og havde fremtaget visse legitimationspapirer, som jeg altid medtog for mulige tilfældes skyld, kørte jeg uopholdelig til Charing Cross Station.


    Det var dårligt vejr den aften, og overfarten over Kanalen var alt andet end behagelig; men den næste morgen tidlig nåede jeg i god behold Gare du Nord i Paris, hvorfra jeg straks begav mig til vort gesandtskabshotel, hvis gæstfrie døre altid stod mig åbne.


    Klokken halv otte førte lord Barmouths tjener mig op til sin herres toiletteværelse, hvor jeg fandt gesandten siddende i sin slåbrok.


    "Nå, mr. Drew," begyndte han, "hvad har bragt Dem hertil så tidligt?"


    Til svar gav jeg ham en kort forklaring.


    "Ak ja," sukkede Hans Excellence, en gråhåret og gråskægget ældre herre af distingveret ydre og væsen og en af Englands fineste diplomater. "Jeg er bange for, De har få et en meget vanskelig opgave. Jeg var til stede ved den sædvanlige modtagelse i Elysée i aftes, men kunne intet opdage – absolut intet. Så vidt vi har kunnet forstå, har Frankrig nærmet sig Rusland for i forening med det at støtte boerne i Sydafrika. Der veksles en hel del ciffertelegrammer mellem Paris og St. Petersborg; men deres indhold kender vi ikke."


    "Deres Excellence frygter altså det værste?" bemærkede jeg.


    "Vi er svage, frygtelig svage," svarede han, "og svaghed udæsker til angreb. Alt, hvad jeg kan sige, er, at denne krise er den farligste, vi har haft i det sidste århundrede. Det sagde jeg også i min depeche hjem i aftes."


    Jeg svarede ham temmelig nedslået over hans mørke anelser: "Ministeriet ønsker meget at erfare noget om den virkelige stemning her i republikken. Derfor har chefen sendt mig hertil; men jeg tør næppe håbe på et bedre resultat, end Deres Excellence har opnået."


    "Jo, jo, De har langt bedre chancer," sagde han. "De er jo hemmelig agent, mens jeg er officiel udsending. Men er der nogen måde, jeg kan hjælpe Dem i Deres undersøgelse, så er jeg, som De ved, stedse til Deres rådighed."


    "Mange tak; men for øjeblikket tror jeg det ikke," svarede jeg. "Måske vil jeg inden længe trænge til Deres Excellences støtte, og jeg ved da, at De ligesom ved tidligere lejligheder vil handle hurtigt."


    "Ja, naturligvis, mr. Drew. Vi arbejder jo begge i vort fælles fædrelands interesse. Men pas på! Det franske politi er stærkt ude efter udenlandske spioner for tiden."


    Dermed bød han mig god morgen.


    Nede på kontoret fandt jeg et eksemplar af vejviseren over Paris og nogle over departementerne Seine og Marne, som jeg gjorde nogle notitser fra, og efter en lille passiar med tredje attaché, den unge lord Kirkenbright, der lige var vendt tilbage fra en morgenridetur i Boulogne-skoven, begav jeg mig hen ad Faubourg til mit hotel, et temmelig ukendt sted, hvor jeg altid bor, når jeg er i Paris, og hvor værtinden stedse har kendt mig under navn af Paul Pallain, repræsentant for ingeniørfirmaet Bouchard & George i Marseilles. Så snart jeg er gået i land i Calais, plejer jeg altid at gå for en indfødt franskmand ved navn Dreux, søn af en fransk fader og engelsk moder. Udenlands lever jeg i det hele taget et helt andet liv, fuldt af farer og vanskeligheder, end i mit stille hjem i den temmelig kedelige gade i Bloomsbury.


    På hotellet, hvis navn var De Nice, fordi ejerinden var fra Nice, gik jeg til sengs, og da jeg ikke kunne sove, gjorde jeg det næstbedste – jeg røg. Jeg trængte til hvile, og under hvilen lagde jeg lidt efter lidt en plan. På min opfordring bragte stuepigen, Susanne, mig senere den store jernbaneliste, og jeg fandt, at der kl. 12 afgik et tog til Fontainebleau. Efter et par timers hvile klædte jeg mig derfor på, tog en solid morgenmad på min yndlingsrestaurant, Universale, i Avenue d'Opera, hvor retterne er så berømte, og tog med toget fra Gare de Lyon.


    Den historiske by Fontainebleau viste sig at være en skummel og uhyggelig gammel plads med den store Napoleons slot stille og forladt bag store jerngitre, der vendte ud til hovedgaden. Det kan måske være et hyggeligt tilflugtssted om sommeren; men i marts med de bladløse træer og den evindelige ruskregn, gjorde det ikke noget godt indtryk på mig.


    Efter en kort søgen fandt jeg monsieur Violettes udlejningskontor og sad snart lige over for en lille, mager, men livlig franskmand med provinsiel accent og yderst høflig.


    "Jeg er kommet til Dem," sagde jeg på fransk, "for at spørge, om De har møblerede lejligheder til udlejning i Moret. Jeg ved, at der om sommeren lejes en hel del ud i forskellige dele af skoven."


    Jeg tror nærmest, han anså mig for en gal mand. Mange folk fra Paris bor vel i skoven om sommeren, men aldrig om vinteren.


    "Ser De," fortsatte jeg, "jeg er fra syden og nødt til at være en hel del i Paris i vinter. Men min læge har forbudt mig at bo der på grund af mit dårlige bryst."


    "Ja, det forstår jeg så godt, monsieur," sagde den gamle mand, vel tilfreds med min forklaring; "men jeg må desværre beklage, at jeg for tiden intet har i Moret, skønt jeg har mange villaer i forskellige dele af skoven, der om vinteren er at få til en meget lav leje. Om sommeren forlanger ejerne en ganske anden pris."


    "Hvad har De så for eksempel i nærheden af Moret eller i Veneux Nadou?"


    "Kun én villa, en temmelig stor. De kan få den med tyende og alt for 4000 francs et halvt år. Det er Château de Veneux, et meget komfortabelt, gammelt hus, det bedste i en vid omkreds."


    "Er det bedre end Villa Bompard?" spurgte jeg. "Der kom jeg forbi forleden dag."


    "Grundene støder omtrent op til hinanden; men det er naturligvis meget større og bedre i enhver retning. Villa Bompard er aldrig lejet ud, som De måske ved. Château de Veneux ejes af en italiener, grev Signorelli fra Como."


    "Godt," sagde jeg, "jeg vil se på det." Efter at vi havde drukket et glas vin sammen, tog vi en droske og kørte et langt stykke gennem skoven til den lille landsby, hvor det gamle, middelalderlige château lå på et højt sted i udkanten af byen.


    Det indre behagede mig. Det var sirligt og antikt, med møbler fra længst forsvundne dage, huset var overgivet til en husholderskes og to pigers varetægt, og efter at jeg havde underkastet det et grundigt eftersyn og kastet et blik tværs over til Villa Bompard og dens omgivelser, slog jeg virkelig en handel af med lejlighedsagenten, idet jeg lejede huset for 3000 francs, som skulle betales forud. Da jeg havde lovet at sende ham en anvisning på Credit Lyonnais den følgende dag, vendte jeg vel fornøjet tilbage til Paris.


    Tre dage senere flyttede jeg med min tjener, Boyd, ud til slottet, der var så stort, at jeg ligesom helt forsvandt i det. Men i biblioteket var der mange bøger, og jeg fik snart tændt en hyggelig brændeild dér og installerede mig som midlertidig herre på ejendommen, mens jeg drog omsorg for at vise tjenestefolkene, at jeg var en mand med penge, for jeg ønskede, at de skulle sladre ude i landsbyen.


    Ifølge loven begav jeg mig til det lille fogedkontor og lod mig indskrive der som rentier Gaston Girard, født i Savoyen, men sidst boende i Marseilles. Landsbylæreren, som nedskrev min erklæring, blev meget imponeret over, at jeg bød ham en god cigar og gav mig til at tale med ham om mine naboer. Han fortalte mig, at der om sommeren kom mange gæster til Veneux, Moret, Montigny og andre byer på den side af skoven. Der kom endog enkelte dumme, brovtende englændere; men de blev kun modtaget med kneben høflighed, for man brød sig ikke om englændere i Frankrig. Om vinteren var der derimod meget kedeligt; selv automobilisterne foretrak de mere åbne veje. Men de oplysninger, han gav om mine naboer, var interessante.


    Jeg fik at vide, at næsten alle de større huse i byen og nabolaget var lukkede. Nogle blev altid om sommeren udlejede af monsieur Violette, andre beboedes efter forårstiden af deres ejere fra Paris. På Château de Moret boede en gammel greve, og Villa Bompard var altid åben; ministeren kom i reglen ud hver fredag og vendte tilbage til Paris om mandagen.


    Jeg kan nu lige så godt sige her, at min eneste grund til at tage ophold på dette slot og give 140 pund af de hemmelige midler ud var at få ejeren af Villa Bompard, der ikke var nogen ringere end Frankrigs udenrigsminister, monsieur Delanne – hvilket for resten ikke er det rigtige navn – en af landets mægtigste mænd, privat i tale. I Paris var det umuligt at komme ham nær, undtagen højofficielt, og jeg lagde mig derfor efter at gøre hans bekendtskab ude på landet. Boyd, der var gammel politimand, havde øjne og øren med sig alle vegne. Idet han overfor tjenestefolkene lod, som om han var temmelig ukyndig i fransk, fik han lejlighed til at høre dem sige, at byfogeden selv havde standset stuepigen Louise på gaden og udspurgt hende om mig, og at ministerens kammertjener, Jean, havde gjort kokkepigen fortrolige spørgsmål, åbenbart efter ordre fra sin herre. Ja, ministeren var rigtignok forsigtig med hvem han omgikkes.


    I flere uger levede jeg således en rigmands ørkesløse liv og tog af og til ind til Paris. I den tid havde ejeren af Villa Bompard kun tilbragt en søndag på sit landsted, og ved den lejlighed så jeg ham kun flygtigt, idet han kom kørende fra jernbanestationen. Men jeg sørgede for, at han fik mig at se, for at han kunne genkende mig ved en senere lejlighed. Jeg aflagde et par besøg i gesandtskabet; men lord Barmouths rapport var stadig den samme. De franske underhandlinger med Rusland fortsattes; men den endelige afgørelse ville sandsynligvis blive udsat til ministerrådets næste møde i St. Petersborg.


    Ved min tilbagekomst tilbragte jeg største delen af min tid i biblioteket, for at byens folk skulle tro, jeg var flyttet derud ved vintertid for at få ro til mine studier. Vejret var bitterlig koldt, og da de franske ovne kun giver liden varme, ønskede jeg mig ofte tilbage til min magelige bedstefaderstol i Guilford Street.


    "Det lader ikke til, at ministeren bryder sig meget om at gøre bekendtskab med os, sir," bemærkede Boyd en dag, da han barberede mig. "Han vil nok komme herud i morgen."


    "Gør han det?" udbrød jeg. "I så tilfælde må jeg se, hvad jeg kan gøre. Vi tør ikke være påtrængende, Boyd. Vi må absolut manøvrere snildt."


    Det viste sig at være rigtigt, som vi skal se.


    Fra et af biblioteksvinduerne havde jeg en god udsigt over vejen, for Villa Bompard lå noget lavere end mit château. Dagen efter ministerens ankomst så jeg ham ved hjælp af min kikkert gå ude i de store haveanlæg og give ordrer til sin øverste gartner, og hele den dag forblev jeg på min post for at se, om han efter sædvane ville spadsere en tur med sine hunde. Men den dag gik han ikke ud. Sandsynligvis havde han nogle depecher at besørge, for om eftermiddagen kom der en velklædt herre, åbenbart en embedsmand, med en stor, aflåset mappe under armen. Han gik ikke igen før i tusmørket, da han vendte tilbage til stationen, stadig med den svære mappe.


    Omkring kl. 11 den følgende dag så jeg imidlertid monsieur Delanne passere forbi, iført jagtdragt og ledsaget af flere hunde. Fra min bolig gik vejen lige ind i skoven til en lille landsby ved navn By, hvor malerinden Rosa Bonheur boede, og derfra videre igen gennem skov til byen Fontainebleau. Jeg ventede næsten en halv time og spadserede så med en tyk stok i hånden i den retning, ministeren havde taget.


    Jeg havde vel gået et par timers tid hen ad vejen, der var alt andet end behagelig på grund af sølet og de nedfaldne blade, da jeg så ministeren komme tilbage hen imod mig. Akkurat som jeg havde håbet, begyndte hans hunde at gø omkring mig, da jeg kom nærmere, og efter at han havde kaldt dem bort, løftede han på hatten og bad mig undskylde, hvilken høflighed jeg gengældte på ægte parisisk maner.


    "De er vist," sagde han smilende, "en af mine naboer i Veneux. Er det ikke rigtigt?"


    Jeg bekræftede dette, hvorpå han fortsatte: "Jeg har hver gang, jeg har været herude, haft i sinde at aflægge besøg hos Dem; men i den senere tid har jeg været stærkt optaget. Monsieur undskylder mig nok?"


    "Ja, inderlig gerne," svarede jeg, "jeg forstår så godt, at Deres Excellence ikke kan have megen tid til overs fra statssagerne."


    Så fortalte jeg ham til svar på hans spørgsmål, at jeg kun var ude at gå mig en tur, og efter hans invitation fulgte jeg med ham så langt tilbage som til min egen bolig.


    Jeg blev slået af hans livlige tale, hurtige tanke og billedrige sprog. Også hans værdige, jævne fremtræden var vidt forskellig fra de sædvanlige parisiske modejunkeres anmassende manerer. Han gik med hurtige, elastiske skridt og glædede sig øjensynlig til at være fri for kævlerierne inde i ministeriet.


    Den følgende eftermiddag aflagde han besøg hos mig, og vi sad og passiarede sammen ved en cigar en times tid. Meget forskellige emner blev bragte på bane; men jeg undgik omhyggeligt at komme frem med noget politisk. Han gav til kende, at han var glad ved at komme sammen med en elskværdig nabo, for om vinteren var her temmelig ensomt.


    I en hel måned spillede jeg på den måde rollen som den fornemme rigmand. Fra fredag til mandag søgte jeg at gøre mig behagelig for min fine nabo og indynde mig hos ham.


    En aften, mens vi sad sammen og røg mine ekstrafine cigarer, overraskede han mig ved at se mig ind i ansigtet og sige:


    "Jeg hører, at monsieur får ciffertelegrammer."


    Han så skarpt på mig, og det faldt mig svært nok at bevare mit selvherredømme.


    "Det er sandt," sagde jeg leende. "Jeg formoder, at telegrafisten i Moret har sladret?"


    "Ja, ser De," svarede han, "jeg får ikke sjældent cifferdepecher, når jeg er herude, og telegraffolkene har da i den formening, de var til mig, i forrige uge afleveret to af dem i ministeriet i Paris."


    En sådan efterretning var vel skikket til at forskrække mig, for vi havde længe troet, at det franske udenrigsministerium kendte vort ciffersystem, og hvis det var rigtigt, var altså mine depecher blevet læst.


    Jeg tog mig imidlertid sammen og lod, som om det hele var en kolossal spøg, og sagde:


    "Deres Excellence kan ikke være blevet meget opbygget deraf. Min korrespondent er nemlig – en dame."


    "Åh, så forstår jeg det," sagde han leende. "De bruger denne forsigtighedsregel, for at den lokale telegrafist ikke skal være indviet i Deres affærer? En udmærket idé!"


    Min forklaring tilfredsstillede ham altså, og jeg takkede min gode stjerne for, at jeg havde været så forsigtig at lade mine depecher fra den russiske hovedstad sende til vort konsulat i Stuttgart for derfra at telegraferes videre.


    I begyndelsen troede jeg, at hans mistanke var blevet vakt; men da vi var gået over til at tale om andre emner, kunne jeg indse, at min tilsyneladende åbenhjertighed havde tilfredsstillet hans nysgerrighed. Endvidere var jeg nu vis på, at man forgæves havde forsøgt at tyde vort ciffersystem.


    Der var nu gået seks uger, siden jeg forlod London. Bladene havde fået fat i rygtet fra Berlin, at Rusland og Frankrig agtede at intervenere i Sydafrika, og hele Europa befandt sig i den største spænding. Vor regering hjemme ventede daglig Ruslands afgørelse, og to gange modtog jeg gennem lord Barmouth depecher fra lord Macclesfield personlig. Jeg havde skjult min eksistens, og kun lord Barmouth og vor gesandt i St. Petersborg kendte min bopæl.


    En søndag eftermiddag aflagde ministeren mig igen besøg. Han indrømmede, at han længtes efter at ryge en af mine fine havannesere, og da vi havde fået fyr, begyndte vi at passiare. Inden lang tid kom jeg ind på et samtaleemne, som jeg længe havde ønsket at bringe på bane, for jeg tænkte, at jeg af hans bemærkninger muligvis kunne erfare noget om situationen.


    "Jeg ser af Débats i dag, at englænderne får dygtig prygl af boerne. Det har De rigtig godt af," bemærkede jeg.


    "Jeg er ganske enig med Dem," sagde han og så usædvanlig glad ud. "At de ikke kan erobre Transvaal, viser os tydeligt nok deres virkelige styrke. Den engelske regering er ligesom strudsen, der i farens stund skjuler hovedet. Mens vore venner derovre på deres tågede ø i de sidste ti år har sovet og levet på deres hule prestige, har Frankrig været fuldstændig vågen, så at vi nu er forberedte på alle eventualiteter med vore ny geværer, vor stærke middelhavsflåde, vore torpedobåde og undervandsbåde. Tro mig, den dag er ikke fjern, da Frankrig vil tage hævn for Fashoda-affæren."


    Hans mening var meget interessant, og jeg erklærede mig derfor absolut enig med ham. Som patriotisk franskmand ønskede jeg naturligvis en fransk hær i London. Ja, jeg forstår så brillant at spille englænderhader og råbe Vive la France lige så kraftigt som nogen laps fra Paris' boulevarder.


    "Englænderne har kun alt for længe," fortsatte han, "søgt at beherske verden. Deres overmod må dæmpes, og magterne er allerede blevet enige om at knuse disse storskrydere. Mærkeligt nok øjner de ikke selv faren, skønt de burde kende deres egen svaghed og vide, at vor generalstab har nøjagtigt beregnet, hvordan en invasion kan iværksættes. Ja, deres egne sagkyndige har advaret dem; men de vil alligevel ikke tro det. Hvordan kan man respektere sådanne tåber?"


    "Ifølge Journal des Débats går der rygter om en russisk intervention i Sydafrika," bemærkede jeg ganske troskyldigt.


    "Rygter – ja," sagde han. Men han lukkede næsten øjeblikkelig munden, som om han var bange for, at hans had til englænderne skulle forlede ham til at åbenbare diplomatiske hemmeligheder.


    Da han var gået, sad jeg og tænkte over det alt sammen. Han havde kun fortalt mig meget lidt; men alligevel havde han sagt mig grumme meget. Af hele hans væsen kunne jeg slutte, at han inden længe ventede en konflikt, og at han nærede den dybeste foragt for englænderne. Han regnede England for en magt af tredje rang, der ikke engang kunne magte en oprørsk vasalstat. Samtalen med ham havde i sandhed været både morsom og lærerig.


    Ved middagstid den følgende lørdag modtog jeg det længe ventede telegram fra Stuttgart. Det indeholdt på fransk kun ordene "I dag" og var underskrevet "Lucie". Det betød, at det russiske ministerråd havde været samlet den foregående dag, og uden al tvivl havde man taget bestemmelse, om man skulle antage eller afvise de franske forslag.


    Ministeren var en halv time i forvejen gået forbi med sine hunde for at spadsere sin sædvanlige tur, og han kunne derfor endnu ikke vide besked om det møde, som skulle afgøre Englands skæbne. Jeg gjorde nogle beregninger med hensyn til tiden og kom til den slutning, at det særlige bud, der uden al tvivl ville blive sendt ud fra ministeriet i Paris med den vigtige nyhed, ikke kunne komme med den før kl. 8:42 om aftenen.


    Jeg ventede med utålmodighed til omkring kl. 6, hvorpå jeg puttede nogle cigarer i mit foderal, gav Boyd nogle ordrer og begav mig over til Villa Bompard, hvor jeg blev modtaget med åbne arme, for min nabo havde åbenbart fattet interesse for mig.


    Ved en tidligere lejlighed havde jeg spist frokost hos ministeren, men nu indbød han mig til at spise til middag, og jeg modtog med glæde indbydelsen, idet jeg bad ham undskylde, at jeg ikke var i selskabsdragt.


    Vi var lige blevet færdige med desserten, da tjeneren kom ind og meldte:


    "En herre fra ministeriet beder om at tale med Deres Excellence."


    "Meget vel," sagde han og rejste sig straks. Med en undskyldning forlod han mig og gik ind i sit hyggelige privatkabinet, hvor vi ofte havde siddet sammen og nydt vore cigarer. Den selvlukkende, polstrede dør lukkede enhver lyd ude; men jeg vidste kun alt for godt, at embedsmanden leverede ham den vigtige depeche fra St. Petersborg med den vigtige afgørelse om, at de to stormagter i forening skulle optræde fjendtligt mod England.


    Under hans fraværelse sad jeg i den største spænding og spekulerede på, om forslagene var blevet modtaget eller afvist.


    Da ministeren efter ti minutters forløb vendte tilbage til mig, forrådte hans blege ansigt hverken glæde eller skuffelse. Han sagde blot:


    "Jeg må desværre vende tilbage til Paris med toget kl. 10. Jeg har vigtige sager at passe, og man skal ved signal standse Lyon-eksprestoget til mig."


    "Hvor lidt tid har dog ikke en minister til sin rådighed!" bemærkede jeg.


    "Meget lidt," sagde han smilende. "Men vi har endnu næsten et par timer. Kom derfor og lad os nyde en cigar inde i mit kabinet."


    Jeg fulgte ham ind i det lille studerekammer og så der på skrivebordet den gule blanket, der benyttes af post- og telegrafvæsenet til aflevering af officielle depecher.


    Hvor jeg ønskede at vende den beskrevne side opad og se, hvad der stod!


    Men jeg kastede mig med tilsyneladende ligegyldighed ned i den stol, jeg plejede at benytte, og vi fik snart fyr på cigarerne.


    Skønt ministeren udmærket godt forstod at skjule sine følelser, hvad det rent ydre angår, så overvældede glæden over den efterretning, han nylig havde fået, ham i den grad, at han efter nogle ligegyldige bemærkninger begyndte med den bekendte franske tungeraphed:


    "De husker nok, at vi forleden dag talte om englænderne. Men Frankrig er alligevel et ganske anderledes land!"


    "Der er ikke mange, som ville sørge over Englands nederlag," bemærkede jeg mellem dragene af min cigar, mens jeg nøje betragtede hans ansigt, der i de sidste minutter var blevet kendelig blegere og barskere.


    Han udstødte en underlig, skurrende latter, og jeg lagde mærke til, at hans læber dirrede, som om hans sind var i stærkt oprør.


    Pludselig strøg han hånden over panden og udbrød, idet han pustede:


    "Puh! Jeg ved ikke, om det er røgens skyld, men jeg føler mig helt utilpas. Undskyld mig et øjeblik, monsieur, jeg vil hente noget cognac fra det andet værelse."


    Jeg tilbød at hente den til ham; men det ville han ikke høre tale om, og med usikre skridt gik han ind i spisestuen.


    Den polstrede dør lukkede sig efter ham, og i det øjeblik sprang jeg hen til skrivebordet, vendte hurtigt telegrammet og mærkede mig indholdet. Der var kun to ord, som jeg skrev af på min manchet; men de var i en cifferskrift, som jeg ikke forstod.


    Jeg lagde øjeblikkelig telegrammet tilbage, hvor jeg havde taget det, fulgte efter min vært ind i spisestuen og udtrykte min dybeste medfølelse i anledning af hans pludselige ildebefindende.


    Men dette blev ikke af lang varighed, og da han var helt kommet sig, bød jeg ham farvel og gik min vej, vel tilfreds med, hvad jeg havde opnået.


    Nu var det sidste tog fra Moret til Paris gået, når undtages eksprestoget, der skulle standses til ministeren. Men med det turde jeg ikke rejse; jeg måtte derfor vente til kl. 2 og tog da til den lille by Hericy på den anden side af Seinen, hvorfra jeg rejste videre til Paris.


    Klokken var over fem, da jeg ringede på den store alarmklokke i gesandtskabshotellet; men det varede ikke længe, før Hans Excellence sad i sin slåbrok lige over for mig i sit privatkontor. Fra sit jernskab fremtog han en afskrift af den franske diplomatiske codex, som en af vore hemmelige agenter to år i forvejen havde skaffet til veje, og ved hjælp af denne udtydede vi de to ord, jeg havde skrevet på min manchet. De betød:


    "Forslagene antaget."


    Vi blev begge tavse, da sandheden afsløredes. Meningen var, at Frankrig og Rusland ville lægge pres på England, og stillingen var alt andet end gunstig for os.


    Uopholdelig nedskrev lord Barmouth imidlertid et ciffertelegram, som straks blev ekspederet videre og inden en times forløb var i premierministerens hånd i hans bopæl i Berkeley Square.


    Den følgende dag blev der afholdt ministerråd i Downing Street, og man besluttede at udsende sådanne instrukser til Englands gesandter i de forskellige hovedstæder, at den hemmelige overenskomst hurtigst muligt blev afsløret, og vort lands stilling i den såkaldte europæiske koncert styrkedes derved i så høj grad, at Frankrig og Rusland fandt det klogest ikke at lytte til dr. Vaux eller forsøge nogen intervention i Transvaal.


    Denne lille affære kostede det hemmelige fond mindre end 500 pund sterling; men den afvendte, hvad der sikkert ville have resulteret i en europæisk krig.


    Indtil denne dag er den franske minister uvidende om, at hans elskværdige nabo, den fornemme rigmand, der så pludselig så sig nødt til at rejse bort, ikke var nogen anden end en engelsk spion.

  

  
    Den sorte kuffert


    Det var omkring to måneder efter mine sammenkomster med den franske udenrigsminister.


    Jeg var i Bryssel og søgte underligt selskab.


    En hemmelig diplomat kan ikke altid selv vælge sin omgangskreds, for han er ofte nødt til at stå på en fortrolig fod med mennesker, hvis venskab ikke er ønskeligt, for at han fyldestgørende kan løse sin opgave. Heri ligger der en ikke ringe fare, for han kan blive arresteret sammen med de andre for en eller anden forbrydelse, og skønt han er fuldstændig uskyldig, må han nødvendigvis holde sin mund lukket og vandre i fængsel. En hemmelig diplomat vedkender sig aldrig sit kald til skade for sit land, hvis han er så uheldig at komme i knibe.


    Jeg kender for øjeblikket et halvt dusin dygtige mænd i den britiske regerings tjeneste, der sidder i fængsel udenlands for forskellige forseelser; men de fremmede regeringer drømmer kun lidt om, at de er spioner. Ja, der er for tiden en mand, som med forsæt søgte arrestation i Kiev for at få lejlighed til at lave en grundplan af fæstningen Petchersk. Hans straffetid udløber i næste måned, og han vil da sandsynligvis bringe med sig hjem de længe ønskede oplysninger om det russiske citadel.


    Den opgave, som tidligt på sommeren førte mig til Bryssel, var overordentlig vanskelig. En skøn aften forlod jeg højst ugerne min hyggelige ungkarlelejlighed i Guilford Street og kørte, efter at have givet Boyd nogle ordrer, til Liverpool Street for over Harwich at rejse til Antwerpen. Den indtrængende opfordring, jeg havde fået af to høje embedsmænd i udenrigsministeriet, optog fuldstændig mine tanker. At foretage undersøgelser ville være let nok, for på grund af min franske afstamning og uddannelse kunne jeg på fastlandet altid gå for franskmand, og jeg smigrede mig med, at ingen nogensinde ville mistænke mig for at være engelsk spion; men jeg frygtede for, at det ville være håbløst at opnå, hvad vor regering ønskede. Hemmeligheden ville være alt for vel bevaret.


    Imidlertid var det min pligt at gøre mit bedste, og ved min ankomst til Bryssel opslog jeg derfor min bopæl på et lille privathotel, kaldet De Boeks, hvor jeg ofte havde boet før. Det ligger på hjørnet af Avenue Louise og Boulevard de Waterloo i den bedste del af byen og er et ganske hyggeligt sted. Livet i de privathoteller, som besøges af englændere, ligner i formindsket målestok livet ude i den store verden. Damerne sladrer og kævles, herrerne klinker og fortæller historier. Rygeværelset på et sådant sted er lige så interessant som rygeværelset på et udvandringsskib. Her sidder en ukendt englænder, som fortæller sine mange oplevelser rundt omkring i verden. Ved siden af ser man en udtæret amerikaner, der øjensynlig har lungesygdom. De er sammen med flere andre i en ivrig politisk diskussion.


    Sådanne steder sætter jeg mig altid ned og hører efter med fornøjelse. Jeg går for at være en mand, der rejser for helbredets skyld eller for at more mig. Ingen aner, hvorfor jeg undertiden ikke møder ved middagsbordet, fordi jeg spiser i gesandtskabet, eller at jeg lejlighedsvis ikke kommer hjem om natten, fordi jeg holder vagt i en eller anden smøge.


    Skønt jeg omgås højst respektable folk, har jeg dog 14 dage efter min ankomst været nødt til at gøre nogle løjerlige bekendtskaber. Der var tre mænd, som jeg havde sluttet venskab med i den store, flotte Café Métropole. Den ældste af de tre var en lille gråhåret franskmand ved navn Orsier, de andre to hollændere ved navn Geraert Drost og Pieter Haanen, hvoraf den førstnævnte var omkring 36 år med blå øjne og rødt fuldskæg, og den sidstnævnte ca. 32 med et skarpt, skægløst ansigt.


    Alle tre var særdeles velklædte; men ved at forhøre mig om dem erfarede jeg, at de var svindlere. De forsøgte for resten at spille mig et puds, fordi jeg havde ladet, som om jeg ikke var kendt med den belgiske hovedstad; men da de opdagede deres fejltagelse, gjorde de mig mange undskyldninger og sluttede nu, at jeg var en eventyrer ligesom de selv. Jeg erfarede derved efterhånden det farlige spil, de agtede at spille, og indså den risiko, jeg løb ved at blive set i deres selskab. De gik nemlig svanger med planer til et kæmpemæssigt bedrageri.


    En aften inviterede Drost, der syntes at være bandens fører, mig hjem at spise til middag hos sig, for alle tre ønskede at benytte min tjeneste til forehavendet, fordi jeg kunne tale engelsk og tysk. Ved ankomsten til Drosts bolig i en af de små gader bag ved sydbanestationen præsenterede han mig for sin søster Marie, en hollandsk ung pige på 22 år, som holdt hus for ham. Hun havde et ret vindende væsen, talte i almindelighed flamsk og dertil fransk med dårlig accent. Ved bordet blev vi snart helt gode venner, og Drost fortalte, at pigen var forlovet, og at kæresten ventedes senere.


    Efter middagsbordet kom han også, en svær, temmelig tilbageholdende belgier, øjensynlig af arbejderklassen. Han fortalte mig, mens vi sad og nød vore billige cigarer, at han var fra Liège. Hans navn var Louis Berthier.


    Navnet var bekendt; men jeg røbede ingen overraskelse.


    "Og De arbejder i Liège?"


    "Ja vel. Hos Bernay i Rue Mont St. Martin."


    Det var netop den mand, jeg søgte; men dette for tidlige møde forøgede kun mine vanskeligheder.


    Jeg havde udelukkende søgt omgang med de tre svindlere for at blive præsenteret for Marie Drosts forlovede, den kraftige, belgiske arbejder. Men jeg havde endnu ikke lagt mine planer, og vor sammenkomst var derfor ubetimelig. I al hemmelighed havde jeg dagen efter min ankomst til Belgien aflagt besøg i Liège, hvor jeg forhørte mig nøje om den unge mands omgangskreds, og ved min tilbagekomst til Bryssel blev jeg altså kendt med de utiltalende kavalerer.


    "Lad mig se; Bernay? Bernay?" sagde jeg, som om jeg tænkte mig om, da han havde fortalt mig, hvor han arbejdede. "Det er jo den store geværfabrikant, er det ikke?"


    "Jo, monsieur."


    "Min onkel er bøssemager i Birmingham," bemærkede jeg. "Hans navn er Davis. Hans revolvere er, tror jeg nok, temmelig bekendte, måske de bedste, der eksisterer."


    Da jeg havde givet ham denne oplysning om min foregivne familie-forbindelse med geværfabrikation, førte jeg samtalen ind på andre emner. Det varede ikke længe, før vi blev enige om, at vi alle skulle gå ud og tilbringe resten af aftenen i en lille café-chantant, hvor vi indtog en rigelig mængde våde varer efter de letlevende belgieres manér.


    Det var med blandede følelser af tilfredshed og skuffelse, at jeg den aften vendte tilbage til De Boeks. Jeg var glad ved, at jeg var blevet præsenteret for hr. Bernays arbejder; men jeg ønskede, at det først var sket lidt senere.


    Nu vidste jeg, at det snilde bedrageri, som banden havde planlagt, snart skulle iværksættes, og det var mig magtpåliggende at fuldføre min opgave og slippe bort fra Belgien, før hollændernes planer lykkedes, ellers ville jeg efter al sandsynlighed falde i politiets hænder.


    Den følgende aften mødte jeg efter aftale Drost og Pieter Haanen på Grand Hotel, hvor vi sad og drak absinth. Drost fortalte mig, at Berthier om morgenen var vendt tilbage til sit arbejde i Liège.


    "Han ernærer sig ved strengt arbejde," sagde han og tilføjede med en filosofisk mine: "Jeg kan virkelig ikke forstå, hvorfor folk arbejder. Det er dog langt lettere at tjene penge ved at lægge planer."


    Vi lo alle tre i kor.


    "Ja, den dygtige købmand laver penge ved at lægge planer," sagde Haanen, idet han tog dybe drag af sin hollandske pibe. "Vi er ganske simpelt købmænd uden kapital," og han tilføjede henvendt til mig: "De er en dåre, hvis De ikke slutter Dem til os. Det vil betyde 50.000 francs i Deres lomme."


    "Men jeg er bange for, at jeg ikke kan tale engelsk godt nok," sagde jeg og tilføjede hviskende: "og jeg har været straffet i England."


    Drost rynkede misfornøjet panden. Jeg forstod, at min tilståelse foruroligede ham.


    Jeg fortalte ham dette af to grunde. For det første, fordi jeg ønskede at afbryde bekendtskabet nu, da de havde gjort mig bekendt med hr. Bernays arbejder; for det andet, fordi de ikke ville være bange for, at jeg skulle melde dem til politiet, når de troede, jeg var en løsladt forbryder.


    I forvisning om, at banden ikke længe kunne udsætte deres forehavende, bestemte jeg mig den næste dag til at gøre et dristigt skridt og lod indrykke følgende avertissement i det udbredte blad Independence Belge:


    
      PATENT TIL SALG.


      Den averterende har til salg patent på et magasin-gevær af forbedret type. Patentet gælder i alle Europas lande. Diskretion fordres.


      Der forhandles kun direkte.


      Billet sendes til A. Z, Rue St. Jean 3, Bryssel.

    


    Den følgende dag mødte ingen af de tre industririddere som sædvanlig på Métropole, og jeg opfattede dette som et tegn på, at de helst undgik mig. Da jeg dagen efter avertissementets fremkomst i avisen henvendte mig på billetkontoret, fik jeg et halvt dusin tilbud. Et med et stort rødt segl og våbenmærke kendte jeg straks og åbnede det. Det var netop for at få tilbud fra den kant, at jeg havde indrykket avertissementet, og jeg læste de få linjer, mens jeg spadserede hen ad gaden.


    Det var dateret fra Chateau d'Anseremme ved Meuse floden, og afsenderen bad mig om en sammenkomst under strengeste diskretion på herresædet den følgende torsdag eftermiddag. Billetten var underskrevet "Charles Wlieger".


    Jeg smilede ved tanken om, at jeg allerede med min første madding havde fanget baron Wlieger, den snu belgiske pengemand, som jeg ikke kunne undvære til fuldførelsen af min plan.


    Ikke uden en vis ængstelse forlod jeg mit hotel på den fastsatte dag. I hånden bar jeg en lille, tungt pakket, sort håndkuffert, og lige over middag steg jeg ud ved Dinant, den romantiske lille flodby mellem Ardennerne. Der gik en god kørevej op til Anseremme, skønt det smukke, gamle slot, ligesom de andre borge ved Meuse lå højt oppe på et bjerg, lidt bag ved den lille by, og det tog en times tid at nå derop.


    Ved ankomsten til slottet bad jeg kusken om at vente på mig, og da jeg havde givet tjeneren et kort, hvorpå jeg skrev bogstaverne "A. Z.", blev jeg hurtigt ført ind til den store belgiske spekulant, en svær, skaldet herre med lange, hvide bakkenbarter.


    Baronen kastede gennemborende blikke på mig og bad mig yderst høflig tage plads.


    "Jeg læste Deres annonce, monsieur –" han gjorde en pause, for han kendte jo ikke mit navn.


    "George Masson," skyndte jeg mig at sige; "men i England plejer jeg at kalde mig Mason. Skønt fransk borger har jeg længe boet i London. Indtil for ganske nylig har jeg været ansat ved arsenalet i Woolwich."


    "Ja så," udbrød han i en tone, der sagde mig, at han var meget interesseret. "Og De har altså et patent til salg? De har formodentlig af den grund opgivet Deres stilling? Naturligvis er alt, hvad De fortæller mig, strengt fortroligt."


    "Jeg stoler på hr. baronens ord," sagde jeg. "Vore forhandlinger må være hemmelige, for selv nu frygter jeg for at være forfulgt af en eller anden engelsk regeringsagent."


    Han kastede et blik på kufferten på gulvet ved siden af mig og forstod straks min antydning om, at jeg var flygtet fra England med den genstand, jeg bevogtede så omhyggeligt.


    "Før vi går videre, vil jeg straks love Dem, at Deres hemmelighed skal være vel bevaret hos mig, hvad enten vi kommer til handel eller ej. Jeg har været indviet i flere før i dag." Den fede mand lo. Idet han derpå satte sig i den store lænestol foran mig, blev han pludselig alvorlig igen og spurgte: "men sig mig nu, hvad det er, De har bragt med Dem."


    "Ja," sagde jeg ligesom nølende, "jeg har her en model til det ny gevær, som det britiske krigsministerium nylig har approberet. Jeg kender Dem af omtale og har tænkt mig, at De ville købe det."


    "Det ny engelske gevær!" udbrød han, idet han overrasket rejste sig. "Jeg så en antydning om det i bladene forleden dag. Ja, jeg interesserer mig meget for det. Er De opfinderen?"


    Jeg bekræftede dette og tilføjede, at den britiske regering havde taget min opfindelse og behandlet mig lurvet, fordi jeg var i dens tjeneste, og jeg havde derfor besluttet gennem ham at tilbyde den til en anden stat.


    "Og prisen?" spurgte han ivrigt.


    "25.000 francs for modellen, og endvidere 50.000 for patentet, betalbar i seks måneder," svarede jeg. "25.000 francs kan ikke kaldes dyrt for en regeringshemmelighed," tilføjede jeg.


    Han gjorde lidt indsigelse, men sagde alligevel velvilligt: "Nå, lad os se den."


    Jeg åbnede kufferten med en nøgle, der hang ved min urkæde, og fremtog de forskellige stykker af en ny engelsk mønsterriffel. Idet jeg derpå bar den hen til vinduet, der vendte ud mod Meuse-floden, undersøgte vi den begge meget omhyggeligt, og jeg forklarede dens virkemåde.


    Han tog den i sine hænder, og af den måde, hvorpå han behandlede den, så jeg nok, at han var en kender af skydevåben. Han brummede lidt misfornøjet og undersøgte meget omhyggeligt magasinet.


    "Mig," sagde han, mens han stadig holdt den i sin hånd, "forekommer mekanismen alt for indviklet og tilbøjelig til beskadigelse ved krigsbrug. Måske ved De, at jeg for nylig har købt Berthier-geværet af opfinderen, en ung håndværker i Liège. Det er en ganske vidunderlig opfindelse, simpel, virksom og så let at gøre i stand, at soldaten selv kan besørge det."


    "Åh," udbrød jeg overrasket, "jeg vidste ikke af, at baronen havde købt Berthier-riflen. Jeg har naturligvis hørt om den og kunne have stor lyst til at se en for at sammenligne den med min."


    "Jeg beklager meget, at jeg ikke har modellen her," svarede baronen; "også jeg kunne have lyst til at sammenligne dem. Jeg kan måske sige Dem i fortrolighed, at jeg har solgt retten til den franske regering, som nu i hemmelighed fabrikerer dem i ikke mindre end fem af deres fabrikker. Den unge Berthier har endnu en dublet af modellen, og hvis De har lyst til at rejse til Liège, vil jeg give Dem et par linjer med til ham."


    "Jeg vil gerne rejse derhen," sagde jeg. "Jeg længes i høj grad efter at sammenligne de to typer, selv om det er noget sent på dagen."


    "Det er aldrig for sent, når det gælder en ny riffel," bemærkede baronen; "nu da Frankrig har købt Berthier-riflen, er Tyskland utilfreds med Mauser-geværet og søger ivrigt efter noget bedre. Hvis Deres viser sig bedre, indser jeg ingen grund til, at vi ikke skulle indlede fortrolige underhandlinger i Berlin. Jeg anser det derfor for rigtigst, at jeg er til stede ved prøverne. I dag er det torsdag; De må derfor helst rejse til Liège, stifte bekendtskab med Berthier og sige ham, at jeg vil komme på mandag. Han må helst sætte dem sammen og have dem parate til praktiske forsøg den dag."


    "For øjeblikket er De altså ikke tilbøjelig til at købe min model?" spurgte jeg.


    "Nej, ikke før vi har gjort forsøg," var hans bestemte svar.


    Efter at han i hast havde skrevet nogle linjer til Berthier, mens jeg pakkede min kostbarhed ned i kufferten igen, rakte han mig brevet, og jeg tog afsked.


    Jeg var fuldstændig klar over, at jeg spillede et overmåde farligt spil. Når man søger at narre snu forretningsfolk, vil snyderiet nødvendigvis tidligere eller senere blive opdaget.


    Den følgende morgen steg jeg ud af omnibussen ved Hotel de Suéde i Liège, og klokken lidt over fem begav jeg mig med min kuffert i hånden til Berthiers bolig i Rue de Mulhouse. Bøssemagerne i Liège arbejder i reglen hjemme, og jeg traf derfor den unge belgier i travl virksomhed i sit eget værksted. Overrasket over at se mig skyndte han sig at tørre sine hænder af på sit læderforklæde, hilste venligt på mig og spurgte mig om Marie Drost og hendes broder. Da jeg en kort tid havde siddet og passiaret med den unge opfinder, nærmede jeg mig forsigtigt formålet med mit besøg.


    "Da vi traf sammen i Bryssel, anede jeg ikke, at De er den Berthier, som har opfundet en forbedret type af geværer. Jeg er nemlig også opfinder og har tilbudt baron Wlieger min ny riffel. Han henviste mig til Dem, for at vi kan få ordnet nogle forsøg. Her er hans brev." Hermed rakte jeg ham baronens skrivelse.


    "Hvor mærkeligt!" udbrød han med en hjertelig latter. "De har fortalt mig, at De er i slægt med monsieur Davis fra Birmingham; men jeg vidste ikke af, at De har været ansat ved arsenalet i Woolwich. De har altså med Dem et eksemplar af den ny engelske riffel?"


    "Ja," hviskede jeg; "men naturligvis vil De holde det strengt hemmeligt. Baronens plan er, hvis det viser sig, at den kan måle sig med Deres, at tilbyde den til Tyskland."


    "Udmærket, udmærket!" udbrød han.


    Så åbnede jeg tilsyneladende med vanskelighed kufferten og fremtog derfra min skat. Han satte sig ned og undersøgte den nøje, og jeg kunne se på hans miner, at han var vel tilfreds med den. Vi var jo gode venner, og jeg havde derfor heller ikke ventet, at han ville kritisere den strengt.


    Han tav nogle minutter. Så sagde han:


    "Jeg ønsker Dem til lykke, monsieur. Den eneste fejl, jeg finder ved den, er den indviklede mekanisme; men det kan måske rettes. De må ikke tro, jeg betragter mig som Deres konkurrent; jeg har jo solgt min opfindelse og har nu penge nok til at gifte mig med Marie."


    Han følte sig tilfreds med, at han nu så sig i stand til at ægte sit hjertes udkårne; men jeg forbavsedes over, hvilken ussel betaling baronen havde givet ham.


    "Og må jeg ikke se Deres model?" spurgte jeg.


    "Min model er låset inde i monsieur Bernays jernskab," svarede han. "Som De kan tænke, er det en hemmelighed, som både den engelske og andre regeringer gerne vil have fat i, og jeg har hele tiden været på min post mod fremmede spioner. Da det franske krigsministerium købte opfindelsen, forlangte de mit eneste eksemplar, for at det ikke skulle falde i andre hænder."


    "Men De lavede formodentlig hurtig et nyt?"


    "Ja, det faldt mig ikke vanskeligt," sagde han leende. "Jeg gemmer det i monsieur Bernays jernskab i depotet i Rue Mont St. Martin, og jeg har nøglen til det. De kan godt få det at se, for De er jo ingen spion."


    "Naturligvis ikke," beroligede jeg ham. Efter lidt videre konversation om ligegyldige ting låsede jeg atter min skat ned i kufferten, og vi gik hen og drak et glas sammen på en restauration.


    Klokken var omtrent syv, da han gik ind hos den store geværfabrikant Bernay, mens jeg blev udenfor. Jeg så ham åbne jernskabet og fremtage en svær, messingbeslået trækasse. Så sagde han godnat til kontoristerne og kom ud til mig igen. Vi tog en droske tilbage til hans værksted; men før vi åbnede kassen, gik vi ud og spiste til middag sammen på en pænere restauration, som jeg valgte, da jeg ikke ville ind i de fedtede boder, der søgtes af hans kammerater.


    Vi vendte tilbage til hans bolig tæt ved ni-tiden, og for ikke at forekomme ivrig efter at se hans opfindelse undskyldte jeg mig med, at jeg ventede telegram fra min hustru og derfor gerne ville hjem til mit hotel.


    "Nej, nej," indvendte han. "Undersøg nu min riffel og sig mig Deres mening om den. Jeg har hentet den hos Bernay netop for Deres skyld." Jeg indså, at hans opfinderstolthed indgav ham disse ord.


    "Nå, ja, ja da," sagde jeg temmelig modstræbende, mens han åbnede den svære egetræskasse. "Lad os så sammenligne dem." Og jeg tog min riffel frem.


    Så anbragte han på værkbænken mekanismen til Berthier-Lebel riflen, der i de sidste måneder havde været en dyb hemmelighed for enhver regering undtagen den franske, som havde købt den af baronen. Jeg var den første englænder, som fik lejlighed til at undersøge den riffel, der sagdes at ville bevirke en hel revolution i krigsvæsenet.


    Jeg behøver ikke her nærmere at beskrive våbenet, og jeg havde for resten ikke mere kendskab til rifler end de korte instruktioner, jeg før min afrejse fik på fabrikken i Enfield; men over for Berthier lod jeg, som om jeg kendte en hel del, og min plan var, at jeg for at behage ham ville give hans riffel fortrinnet for min.


    "Beundringsværdigt!" udbrød jeg efter en langvarig undersøgelse. "Deres står langt over min. Mekanismen er ganske simpel og solid, mens min er temmelig indviklet. Nu indser jeg, hvor fejlen ligger. Jeg kan så godt forstå, at den franske regering har købt Deres riffel, og den engelske hærs står langt tilbage for den."


    "Ja, måske," svarede han; "franskmændene er i alt fald meget bange for, at hemmeligheden skal sive ud. Jeg måtte rejse til Paris og i krigsministeriet aflægge ed på, at jeg ikke ville lade nogen fremmed regerings udsending se hverken tegningen eller modellen. Jeg burde måske nok ikke have lavet dette eksemplar; men jeg tror ikke, at der kan ske noget galt. Gør De?"


    "Aldeles ikke," erklærede jeg. "De ville let kende en spion, hvis en sådan prøvede på at fritte Dem."


    "Ja, nemt," svarede han med et fiffigt blink med øjnene. "Det skulle være en snu spion, der kan få noget ud af mig. Jeg er alt for forsigtig."


    Jeg smilede atter indvendig.


    I over en halv time var vi optaget af at sammenligne vore to modeller; men jeg indså, at min stod langt under hans. Alligevel gik han, for at imødekomme baronen, ind på de hemmelige forsøg den følgende mandag på en skydebane, som firmaet Bernay havde lejet udenfor byen. Før den dag ville han lade begge riflerne på nøjagtig den samme måde, og han tog i den anledning de fornødne mål af min model, hvilke han nedskrev. Efter at han derpå havde lagt sin model tilbage i kassen, gik han ind i det tilstødende værelse for at indføre målene i sin notesbog. Han lod kassen stå åben.


    Dette øjeblik gav mig den lejlighed, for hvilken jeg havde vovet så meget. Hurtigere, end jeg kan sige det, greb jeg Berthier-modellen og anbragte min egen på dens plads, så at ombytningen ikke kunne ses ved et flygtigt blik. Berthier-riflen lagde jeg i min egen kuffert, som jeg var i færd med at aflåse, da opfinderen vendte tilbage.


    De påfølgende øjeblikke var yderst pinefulde for mig. Der lå min egen model i hans kasse, fuldt belyst af gassen. Af frygt for, at han skulle tage våbnet op igen og opdage ombytningen, gav jeg mig til at konversere ham om Marie og hendes broder, indtil han pludselig vendte tilbage til værkbænken.


    Han stod i begreb med at lukke kassen, da han pludselig nølede og tænkte sig om, og jeg begyndte at blive bange for, at han atter ville tage riflen op. Jeg formelig rystede ved tanken, og min hånd søgte uvilkårligt efter revolveren; men det var kun et øjeblik, han betænkte sig; så lukkede han som ved en pludselig indskydelse kassen og drejede nøglen om.


    Jeg åndede atter frit. Aldrig før havde jeg været så nær ved at blive opdaget.


    For ikke at vise overdrevet hastværk ventede jeg lidt, før jeg tog afsked med ham, idet jeg lovede at komme igen næste mandag. Jeg spadserede hen ad den dårligt oplyste gade, til jeg ikke længere kunne se huset; så tog jeg en droske, og tyve minutter senere rullede toget med mig til den tyske grænse og videre til Køln, hvor jeg ankom den næste morgen.


    Det var lørdag, og jeg vidste, at der hver lørdag ved middagstid passerede en eller anden gesandtskabssekretær med depecher gennem Køln på vejen hjem til London. Jeg ville gerne af med min kuffert, og da jeg havde forseglet den, ventede jeg, til toget ankom; jeg tog heller ikke fejl, for jeg traf min ven kaptajn Keley fra Berlin i en sovevogn og med en stor taske fuld af depecher.


    Jeg forklarede ham hurtigt situationen og bad ham tage kufferten med til udenrigsministeriet, hvor jeg snart selv ville indfinde mig.


    Med et muntert "farvel og god lykke" sprang han så op i vognen igen og rejste videre til England med Berthier-riflen.


    Et par timer efter rejste jeg også fra Køln over Rotterdam og Harwich til London, som jeg nåede om morgenen.


    Jeg bør tilføje, at den foregivne ny riffel, som jeg lod tilbage hos den belgiske opfinder, var en ganske værdiløs model fra en fabrikant i Birmingham; men erhvervelsen af Berthiers opfindelse blev af stor betydning for krigsministeriet ved valget af det gevær, der nu bruges i den engelske hær.


    Jeg har senere erfaret, at samme aften, som jeg rejste fra Rotterdam til England, arresterede politiet i Bryssel Drost, Haanen, Orsier og tre andre for kæmpemæssige bedragerier mod den belgiske nationalbank, hvor en af dem var kasserer. Brysseler-politiet søger nu ivrigt efter mig selv!


    Det samme gør hr. Louis Berthier.

  

  
    Den lille komtesses hemmelighed


    En januar eftermiddag for et par år siden havde jeg tilbragt en times tid på gesandtskabshotellet i Rom i fortrolig samtale med den engelske gesandt lord Cotterstock og var bagefter spadseret ned til Corso, i dybe tanker over den alvorlige situation, han nylig havde udviklet for mig.


    "De forstår nok, mr. Drew," havde den fornemme, gråhårede, gamle diplomat, en af Englands klogeste repræsentanter, sagt til mig, "at sagen er af den største vigtighed. I årevis har Frankrig søgt at danne et forsvarsforbund med Italien, og hvis det lykkes, vil ligevægten ved Middelhavet være imod os. Jeg har forklaret Dem min mistanke. Selv er jeg magtesløs. Gådens løsning afhænger af Dem."


    "Der er tusinder af vanskeligheder," bemærkede jeg.


    "Jeg ved det, jeg ved det," svarede han, fuldstændig klar over opgavens næsten håbløse art. "Men ligesom lord Macclesfield har jeg den største tillid til, at De gør Deres bedste. Jeg har ikke glemt Deres arbejde i Tewfik-affæren, da jeg var attacheret Porten. Jeg ønsker Dem derfor al god lykke."


    Så tømte vi vort glas og skiltes.


    Jeg var på den tid ansat ved gesandtskabet i Italiens hovedstad og havde i de sidste tre måneder gjort et par opdagelser, som havde hjulpet vor regeringschef i London til at bekæmpe magternes rænkespil. Det er en temmelig udbredt anskuelse, at gesandterne og deres stab ikke har synderlig andet at bestille end at repræsentere ved festlige lejligheder og for resten leve højt på statens bekostning. Kun få aner, hvilket kolossalt ansvar, der hviler på en diplomats skuldre, og hvor stor betydning han mangen en gang har for at afværge internationale forviklinger.


    Da vor regeringschef kaldte mig fra min hyggelige lejlighed i Guilford Street, var hans instrukser korte og tydelige. Vore skinsyge naboer, franskmændene, pønsede på at danne alliance imod os, og hvis dette lykkedes, ville vi være venneløse ved Middelhavet, en meget farlig ting. De britiske gesandters politik i Rom havde altid gået ud på at holde franskmændene og italienerne afsondrede fra hinanden, for så længe dette lykkes, behøver England ikke at frygte noget fra den kant. Nu mente man imidlertid, at den franske gesandt i Rom, grev de Montigny og den italienske udenrigsminister, baron Funaro, så omtrent var enige om betingelserne for en alliance.


    Mens jeg altså nu spadserede hen ad Corso hin smukke vintereftermiddag, havde jeg en fornemmelse af, at det var omtrent en umulighed at erfare den officielle hemmelighed. Fordybet i mine spekulationer dumpede jeg næsten uvilkårlig ind i det engelske thehus, der er et meget yndet tilholdssted for engelske og amerikanske tilrejsende og for resten også søges af ikke få italienere af begge køn.


    Idet jeg trådte ind, kom en artillerikaptajn, der sad tæt ved døren sammen med en ung, ganske køn, blond kvinde, mig i møde og hilste på mig med en sydlændings hele væsen. Rino Marini var i gallauniform, der strålede af guld, og når man tog hensyn til hans hele flotte ydre, kunne man nok forstå, at han var damernes yndling.


    "Må jeg have fornøjelsen at præsentere," sagde han på italiensk, idet han vendte sig til sin smukke ledsagerinde, "mister Duckworth Drew – komtesse Luisa Paoli."


    Jeg bukkede meget ærbødigt, og idet jeg tog plads, bestilte Marini en kop the til mig.


    "Ja, englænderne holder altid så meget af the," bemærkede komtessen, idet hun med en livlig mine vendte sig til mig. "Vi drikker the klokken 8 om aftenen, og De kl. 4. Er det ikke underligt? Men de engelske turister er så pudsige. Når jeg kommer her med Rino, morer jeg mig altid kosteligt."


    "Ja, De har på en vis måde ret, signorina," sagde jeg leende, "når De kun tager hensyn til mange af Cooks rejsende, der opfører sig, som om hele byen tilhørte dem. Men De må ikke anse alle englændere for ens."


    "Nej, nej," istemte Marini. "Jeg har en gang været i England og har mange brave venner der, f. eks. mr. Drew."


    Jeg bad ham om ikke at sige mig komplimenter.


    "Men De forlader jo snart Rom, fortalte De forleden dag. Hvor rejser De hen?" spurgte han.


    "Det ved jeg virkelig ikke," svarede jeg på en vis flot maner, for jeg ønskede at blive i den rolle som rigmand, jeg hidtil havde spillet der i byen. "Til Paris – måske til London."


    "Åh, hvor lykkelig!" sukkede komtessen. "Jeg ville ønske, jeg kunne få Paris at se og fremfor alt Deres London."


    Så fortalte Marini mig, mens vi sad og passiarede, at han ved en onkels indflydelse nylig havde fået ansættelse i krigsministeriet, hvilket jeg skrev mig bag øret. En af de vigtigste dogmer i en spions katekismus er, at han må gøre sig gode venner med embedsmænd, som muligvis kan blive ham til nytte.


    Efter en halv times forløb skiltes vi, idet kaptajnen og hans ledsagerinde tog en droske til den Monte Pincio, hvor mange mennesker tager hen. Også jeg kørte ofte derop; men den eftermiddag var mine tanker alt for optaget af den vigtige sag, jeg havde for, til at jeg kunne hengive mig til munter skæmt med folk, jeg kendte.


    Samme aften var jeg til stede ved et officielt bal i Quirinalet, et af dem, som kongeparret giver hver vinter med regelmæssige mellemrum. Det var akkurat lige så glimrende som de andre, jeg havde overværet; såvel diplomatiet som det højere italienske aristokrati var stærkt repræsenteret. En tid spadserede jeg rundt i den store balsal, der strålede af uniformer og elegant klædte damer, sammen med vor første gesandtskabssekretær, mr. Stedal, en midaldrende mand, som i femten år havde gennemløbet alle den diplomatiske tjenestes grader.


    Pludselig nærmede vi os en elegant dame i lyseblåt, som sad og konverserede en ældre dame, og min ledsager udbrød:


    "Her har vi jo den lille baronesse de Chateauroux. De har uden tvivl truffet hende i Paris?"


    Jeg kastede blikket i den angivne retning og så til min forbavselse komtesse Luisa Paoli.


    Jeg standsede øjeblikkelig og vendte mig om, som om jeg betragtede et andet par, der lige var danset forbi os, idet jeg hviskede:


    "Vend Dem ikke om, mr. Stedal. Der er noget mystisk her. Hvem er den unge pige, siger De?"


    "Det er baronesse de Chateauroux, gift med monsieur Chateauroux, direktør i det franske udenrigsministerium."


    "Hun er italienerinde?"


    "Hendes moder var det, tror jeg nok."


    "Ja, jeg kender hende," sagde jeg. "Præsenter mig ikke. Er det ikke underligt, at hun er i Rom alene?"


    "Aldeles ikke. Hun er gæst i det franske gesandtskab. Komtesse de Montigny er hendes intime veninde."


    "Er Chateauroux ikke rig?" spurgte jeg, da jeg vidste, at Stedal under sin ansættelse ved gesandtskabet i Paris var blevet helt pariser.


    "Meget vel situeret; men som så mange andre vil han være minister. Han vil en skøn dag fortrænge Délcassé, tror jeg."


    "Sig mig nu," idet vi vendte om, "hvordan er egentlig baronessen?"


    Han trak læberne sammen og rynkede brynene, idet han svarede:


    "Pariserinde, min kære ven, pariserinde."


    Det tænkte jeg nok. Overfor Marini spillede hun ugift, og jeg kunne nok forstå, det ikke var første gang, de havde truffet sammen.


    "Men der er vel intet at sige imod hende?"


    "Bare nogle få underlige historier," svarede han leende. Men i samme øjeblik kom en svær, mørk dame til, og han vendte sig om for at hilse på hende, mens jeg benyttede mig af lejligheden til at smutte bort.


    En halv time senere så jeg min veninde fra om eftermiddagen sidde alene, og jeg gik lige hen til hende og bød hende op til en dans. Jeg tiltalte hende på fransk, og hun svarede mig på samme sprog. Jeg passede på hverken at tiltale hende "frue" eller "frøken". Det var en vals, og vi gled let hen ad det fuldkomne gulv. De kongelige var nu kommet, og dansen var på sit højeste.


    "Jeg havde virkelig ikke ventet at træffe Dem igen i dag," sagde jeg leende, idet jeg førte hende tilbage til hendes plads.


    "Nej," svarede hun. "Det samme er det med mig. Men her i Rom er ens bekendtskabskreds meget begrænset. Det er formodentlig anderledes i Paris eller i London?"


    Hun lod altså, som om hun ikke kendte noget til den franske hovedstad, og jeg var derfor nødt til at skjule, at jeg kendte hendes virkelige navn og stilling. Det forekom mig noget dristigt af hende at sejle under falsk flag blandt denne fornemme kreds.


    I dette øjeblik kom kongen forbi i ivrig samtale med lord Cotterstock, som han personlig stod i et meget venskabeligt forhold til. Lorden kastede blikket på mig, men lod, som om han ikke kendte mig, for det er ikke skik, at en gesandt vedkender sig forbindelse med en spion, medmindre det er absolut nødvendigt for at føre en plan igennem.


    Min smukke veninde, der syntes fuldstændig svigtet af sine officielle franske venner, var øjensynlig glad ved mit selskab, og vi sad og passiarede en temmelig lang tid. Jeg kendte kaptajn Marini. "Var han ikke et prægtigt menneske?" spurgte hun. Han stod efter hendes mening langt over de fleste italienske herrer, og hun søgte på flere måder at fritte mig om, hvad jeg kendte til ham.


    Af en tilfældig bemærkning kunne jeg forstå, at de i modsætning til, hvad jeg hidtil havde troet, var forholdsvis ny bekendte, og dette forundrede mig. Denne dame, der uden tvivl var klog, måtte enten være forelsket i den galante kaptajn, eller hun dyrkede hans bekendtskab i en bestemt hensigt. Mig forekom det sidste det sandsynligste, i betragtning af hendes mands høje stilling.


    Jeg vil her indskyde den tilståelse, at når som helst jeg har haft alvorlige vanskeligheder at kæmpe med, er de altid blevet forøget tifold, hvis en kvinde har været med i spillet.


    Denne lille, dunhårede dame med det kostbare diamant-smykke om halsen var i høj grad tiltrækkende, og jeg kunne ikke undgå at lægge mærke til, at hun benyttede visse kvindelige rænker for at fortrylle mig.


    En ældre herre, som jeg ikke kendte, kom nu og bød hende op til en dans, og resten af aftenen drev jeg omkring i lokalerne og holdt øje med, hvad der foregik.


    Da jeg kom tilbage til Hotel de Russie, sad jeg på mit værelse og tænkte over mine oplevelser. Det var klart nok, at den livlige lille baronesse havde noget i sinde med Marini. Men hvorfor det? Jo, en dame bliver ikke anbragt i et gesandtskab og får lov til at spille forskellige roller her og der, uden i et bestemt øjemed. Jeg besluttede derfor at passe nøje på hende.


    Den næste eftermiddag gik jeg som sædvanlig ned i Corso og traf der i caféen Marini i livlig konversation med en anden officer, markis'en af Antignano. Jeg sluttede mig til dem, og lidt efter gik vi ind hos en konditor, hvis navn jeg ikke husker nu. Officererne i Rom foretrækker altid at besøge konditorerne om dagen fremfor caféerne.


    Den unge markis var en munter kammerat, som jeg havde kendt i et par år – fattig, men af fornem familie.


    "Har De set Marinis nyeste inklination?" spurgte han leende.


    "Jeg blev præsenteret i går," svarede jeg. "Henrivende – overordentlig chic."


    "Jeg forstår hende ikke rigtig endnu," sagde Marini. "Vort bekendtskab er kun flygtigt; men jeg tror virkelig, at hun i dette øjeblik er den smukkeste unge pige i Rom."


    "Uden tvivl," sagde jeg. "Men hvem er hun?"


    "Oh! Familien Paoli er meget vel kendt i Verona," svarede han selvsikker. "Af hendes accent kan jeg høre, hun er fra Verona."


    "Javel, min kære Rino," bemærkede den unge markis; "men jeg undrer mig over, at De går hen og forelsker Dem i en ung pige, som måske alligevel er en eventyrerske. De ved, at vi i den senere tid har haft en hel del af den slags i Rom. Husk på, hvor grundigt Nasi blev narret. Og nu er De jo ansat i krigsministeriet. Damen kan måske være en fremmed spion."


    Jeg spidsede øren.


    "Spion!" lo han. "Nej, min kære Pietro, jeg gad nok se den spion, som kan narre mig. Men komtessen er ingen spion. Hun kan ikke være hemmelig agent ved et af gesandtskaberne."


    "Jeg siger just heller ikke, at hun er det. Jeg siger bare, De bør være forsigtig. Men kom, lad os gå en tur op på Monte Pincio. Vi ser hende måske køre der."


    Så gik vi langsomt hen ad det smalle fortov forbi det skumle, gamle palads, hvor nu zarens gesandt har sin bolig, og videre op ad den snirklede kørebane til den lange terrasse, hvorfra der er en så glimrende udsigt over den evige stad.


    Markis'ens forudsigelse slog til, for tæt ved vanduret mødte vi vor dame kørende ganske alene i en elegant wienervogn. Hun standsede for at tale med os; men til mig omtalte hun ikke, at vi havde truffet sammen på ballet, og jeg var naturligvis taktfuld nok til heller ikke at omtale det. Min plan var at vente og våge. Det stod mig klart, at den blonde skønhed kendte meget mere til Marinis stilling end jeg.


    Vinterdagene gik og karnevalstiden kom. I gesandtskabet var man i stadig frygt for, at den fransk-russiske overenskomst skulle blive underskrevet, og England skulle blive fortrængt fra sin overmagtsstilling i Middelhavet. Jeg havde et dusin sammenkomster med lord Cotterstock; men hidtil havde jeg ikke haft noget større at indberette. Jeg havde tilkaldt min assistent, Boyd, fra Paris, for han havde ofte været mig til stor nytte i vanskelige tilfælde. Han havde taget bolig i et billigt, engelsk pensionat i Via Vittoria og var optaget af at udspionere komtessen, mens jeg selv beskæftigede mig med min ven Marini.


    Mærkværdigt nok var den fine, lille franske dame flyttet bort fra gesandtskabet og havde taget bolig på Grand Hotel, hvor hun en dag ved middagsbordet underholdt både Marini og mig.


    Idet jeg stadig vedblev at spille min rolle som en engelsk rigmand, tilbragte jeg en hel del tid sammen med hende, og sandt at sige gjorde jeg ikke så lidt kur til hende i de timer, min rival Marini var optaget i krigsministeriet. Klokken tre var han fri, og på dette tidspunkt sagde jeg sædvanligvis farvel til den indtagende kvinde, der var så vanskelig at blive klog på. At hun drev et eller andet sindrigt spil med den galante kaptajn, nærede jeg ingen tvivl om; men hun forstod så snildt at skjule sin hensigt, at hverken Boyd eller jeg kunne opdage den.


    Den første karnevalsaften, en søndag, sad jeg i restauranten i Hotel de Russie og talte med nogle damer efter middagen, da en tjener kom og meldte, at der blev spurgt efter mig i telefonen.


    Røsten, jeg hørte, var Boyds, og den sagde:


    "Damen rejser uventet til Paris med midnatstoget. Kaptajnen savnes. Vil De rejse, eller skal jeg?"


    "Jeg vil rejse," svarede jeg; "men mød ved stationen!" Så blev der ringet af.


    Nu var situationen ved at blive kritisk. Marinis forsvinden og komtessens flugt fra Italien syntes at tyde på en katastrofe. Klokken var dengang ni; jeg skyndte mig op på mit værelse, pakkede nogle få sager i min kuffert, betalte min regning og bestilte hotel-omnibussen til midnatstoget til Torino. Først tog jeg en droske til Boyds bolig og hørte hans beretning. Mod en passende drikkeskilling til portieren på Grand Hotel havde han fået underretning om damens forestående afrejse, og i en café, der navnlig søgtes af officerer, havde han hørt deres konversation om kaptajn Marinis mærkelige forsvinden.


    Nu havde jeg i det mindste fået oplysning om nogle mærkelige kendsgerninger. Marini var med en italieners hele varmblodighed dødelig forelsket i den skønne blondine og kunne i så tilfælde lave en hvilken som helst dumhed for at føje hendes luner. Dernæst var det mærkeligt, at hun flygtede bort uden at sige farvel til mig, skønt hun havde modtaget mit kurmageri meget nådigt. Disse to kendsgerninger gjorde sagen endnu mere gådefuld.


    En halv times tid før midnat løste jeg billet til Torino og holdt mig så noget tilbage, mens jeg ventede på den livlige, lille dames ankomst. Boyd holdt vagt udenfor og kom lidt efter ind med den besked, at hun var ankommet alene i en droske og uden andet rejsegods end en mindre kuffert. Denne, sagde han, var blevet indskrevet direkte til Paris, mens damen selv var gået til sovevognsselskabets kontor og havde lejet en hel lille kupé gennemgående til den franske hovedstad.


    "Gå og lej også en til mig – en lille kupé nærmest ved hendes, hvis det er muligt," sagde jeg og gav ham nogle penge.


    Lidt efter vendte han tilbage med den store billet, og fra mit skjul så jeg komtessen gå ind i sovevognen og række konduktøren billetkuponen. Min hensigt var at stige op i vognen uden hendes vidende, og jeg gik derfor ind i en almindelig første klasses kupé, da jeg vidste, at vort første stoppested var Civita Vecchia, hvor jeg kunne skifte vogn, og før vi nåede denne by, havde hun sandsynligvis lagt sig til ro.


    Toget afgik, og Boyd blev tilbage på perronen.


    Da toget omsider standsede, steg jeg op i sovewaggonen med min billet i hånden, og konduktøren, der kendte mig som en stadig rejsende, viste mig ind i min kupé.


    Så snart min dør var lukket, undersøgte jeg forbindelsesdøren mellem min kupé og damens. Disse døre ligner slet ikke en virkelig dør, fordi de er optaget af et spejl; jeg har derfor gjort den erfaring, at folk, der ikke rejser meget, aldrig aflåser døren, skønt de er meget omhyggelige med at sikre døren ud til korridoren.


    Som jeg ventede, tænkte damen slet ikke på døren og havde ikke låset den.


    Eksprestoget rullede hen over Maremmaen, de giftige sumpe, der strækker sig mange mile hen imod Pisa. Campiglia var det næste stoppested, og så kom Pisa.


    Jeg sad på kanten af min køje, tvivlrådig om, hvad jeg skulle gøre.


    Den snilde dame flygtede fra Italien af en eller anden vægtig grund – hvilken kunne jeg ikke afgøre; men den stod åbenbart i forbindelse med Marinis forsvinden.


    Lidt efter gik jeg ud i korridoren, og i en tom kupé i den fjernere ende, hvor konduktøren, Lanzi, lige skulle til at tage sig nogle få timers søvn, bestilte jeg en whisky & soda, som han hjalp mig med at drikke, ligesom han plejede. En brav fyr er Lanzi, altid høflig og opmærksom, men i almindelighed søvnig. Han rejser henved tusinde mil hver uge; men alligevel synes hans nerver ikke at lide under det.


    "Ikke mange passagerer i aften?" bemærkede jeg.


    "Én dame kun til Paris. Resten til Genova og Torino," svarede han.


    "Jeg stiger sandsynligvis ud i Genova eller måske i Pisa. Jeg har endnu ikke bestemt mig," bemærkede jeg; for det var for at sige ham dette, at jeg havde bestilt drikkevarerne.


    "Herren rejser altså ikke til Paris denne gang?"


    "Nej, endnu ikke," svarede jeg; "men måske i næste måned."


    Efter at jeg så havde røget en cigar og passiaret lidt mere, vendte jeg tilbage til min kupé.


    I tre lange timer ventede jeg utålmodigt. Jeg var selv ved at blive søvnig på grund af togets rysten; men spekulationerne over den opgave, jeg havde for, holdt mig vågen. Vi havde forladt Campiglia og nærmede os stærkt Pisa, da jeg så på mit ur og besluttede at handle dristigt.


    Jeg lagde hånden på dørgrebet ind til damens kupé, drejede det meget forsigtigt og åbnede døren akkurat så meget, at jeg kunne klemme mig ind. Det var et farligt spil, for hun lå måske vågen; damer kan ofte ikke sove i et tog.


    Det var ganske mørkt derinde, hvilket viste, at hun helst ville sove. Det eneste lys, jeg havde, var fra min egen kupé.


    Jeg så hurtigt, at hun havde hængt sin hat og overstykke og lå selv fuldt påklædt på den nedre soveplads. Ved det svage lys så jeg nøjere på hende; det var egentlig min hensigt at vække hende pludseligt, fortælle hende, at jeg vidste besked om Marinis forsvinden og hendes virkelige navn og stilling, og således skræmme hende til en tilståelse.


    Men idet jeg så på hende, lagde jeg mærke til, at hun havde hægtet sit kjoleliv op, og at det ene hjørne af en konvolut stak frem fra åbningen.


    Dette syn fik mit hjerte til at hoppe. En kvinde bærer i almindelighed noget hemmeligt indenfor sit kjoleliv, og hvilken vigtig hemmelighed gemtes der måske ikke i denne konvolut! Trods risikoen besluttede jeg at sætte mig i besiddelse af den – at stjæle den fra hende. Efter at jeg havde lukket min dør, for at rummet kunne blive helt mørkt igen, lagde jeg mig på knæ ved hendes side og trak langsomt og yderst forsigtigt det frem, som hun gemte ved sit bryst. Jeg havde håbet, at det kun var en almindelig brevkonvolut; men da jeg så, at den var aflang og meget stor, forstod jeg, at risikoen var fordoblet. Alligevel sov hun trygt, med munden åben, som om hun var helt udmattet.


    Ved hjælp af et lille slutningsryk fik jeg endelig konvolutten helt ud, stak den i hast i min lomme og smuttede gennem døren ind i min kupé, glad over mit held. Min angst for at vække hende havde været så stor, at jeg næsten ikke havde turdet trække vejret.


    Et eneste blik på konvoluttens segl var nok til at sige mig, at det var en hemmelig depeche fra den franske gesandt, grev de Montigny, til hans regering. Men jeg havde ikke tid til videre undersøgelser, for toget løb allerede ind til den store, genlydende station i Pisa, og jeg måtte se at komme bort, hvis togets standsning skulle vække hende, og hun skulle opdage sit tab.


    Aldrig så snart var toget standset, før jeg sagde farvel til den søvnige konduktør og ilede over skinnerne bort fra stationen, frygtende hvert øjeblik, at der skulle blive gjort alarm om tyveriet.


    Men lykken hjælper den dristige, og idet jeg i den tidlige morgenstund spadserede ind i den gamle stad, hvis største mærkværdighed er det skæve tårn, følte jeg, at jeg her havde gjort et godt kup, men af hvad art kendte jeg ikke.


    Eksprestoget tilbage til Rom gik om et par timers tid, og jeg satte mig derfor på en bænk ved Arno-floden, hvor der på den tid af døgnet ingen folk fandtes, og åbnede konvolutten, som jeg havde sat mig i besiddelse af.


    Klokken halv syv tog jeg efter at have nydt en kop kaffe i ventesalen tilbage til Rom, og ved middagstid sad jeg i lord Cotterstocks privatkabinet. Depecherne, jeg lagde foran ham, var intet ringere end udkastet til den foreslåede hemmelige overenskomst mellem Italien og Frankrig, en traktat, der udelukkende var rettet mod det britiske rige, og der var vedlagt en fuldstændig fortegnelse over den italienske hær samt en nøje beskrivelse af Italiens alpefæstninger, dokumenter, som måtte være bortført fra krigsministeriets arkiv.


    Da Hans Excellence havde undersøgt papirerne, vendte han sig til mig og sagde:


    "Jeg ved virkelig ikke, mr. Drew, hvor meget jeg skal takke Dem. Fædrelandet er i stor taknemmelighedsgæld til dem for dette. Det, De her har leveret mig, giver mig et redskab, som kan omstyrte alle vore fjenders vellagte planer. Klokken 3 skal jeg tale med udenrigsministeren, baron Funaro, og han vil ikke blive glad ved, hvad jeg har at sige ham. England er endnu en magt i Middelhavet, og jeg skal vise vore venner, at hvis de prøver på at konspirere bag Tripelalliancens ryg, så bliver det værst for dem selv. I den depeche, jeg sender hjem i aften, skal jeg ikke glemme at omtale Dem."


    Efter lidt videre konversation om forholdsvis ligegyldige ting forlod jeg gesandten.


    Der er ikke stort mere at fortælle om den sag. Rino Marini blev betragtet som desertør, og man mener, at han efter at have stjålet dokumenterne fra krigsministeriets arkiver flygtede til Frankrig, hvor han gør tjeneste som spion ved Italiens grænse. Man kan let slutte sig til hans følelser med hensyn til den smukke "komtesse", han havde vovet alt for, da han fik sandheden at vide, at hun allerede var gift. Og fruen selv må være blevet meget ærgerlig over sit tab, skønt hun sandsynligvis ikke mistænker den galante englænder, der gjorde så ivrigt kur til hende.


    Hvad angår den påtænkte fransk-italienske alliance, så blev den kvalt i fødslen, fordi lord Cotterstock nu vidste besked om den og derfor gennem Englands gesandter kunne publicere planerne rundt i Europas hovedstæder. Nogle strenge noter fra flere andre stormagter afskrækkede da den italienske regering fra at gøre yderligere skridt i den retning.

  

  
    Den store Redwitz-intrige


    Enhver, der har været i Ruslands hovedstad, kender Cubats store, flotte restauration i Morskaya, og mange har sikkert delikateret sig med en ret ekstrafin stør direkte fra Volga, for der gives kun to steder i verden, hvor denne delikatesse kan fås til fuldkommenhed, nemlig i Eremitagen i Moskva og hos Cubat i St. Petersborg.


    Om aftenen den 5. marts, kun nogle få uger efter mit eventyr med "den lille komtesse", sad jeg alene ved et af de mange små borde i restaurationen og røg efter et godt måltid en ekstrafin russisk cigaret, idet jeg lod, som om jeg ivrigt studerede det "nyeste nyt" i Novoje Vremja. Jeg siger "lod, som om", for hele min opmærksomhed var i virkeligheden henvendt på to menneskers bevægelser, en ældre, gråskægget mand og en ung, ganske køn kvinde, som sad lige over for mig og spiste. Restaurationen var fuld af folk; men de omtalte, der kom ind lige efter mig, fik alligevel en plads næsten lige over for mig. Begge var meget velklædte; kvinden bar en kostbar pelskåbe, der klædte hende godt, og da hun tog den af, før hun satte sig, så jeg, at hendes kjole var meget elegant, lidt nedringet, og om halsen bar hun en tynd guldkæde, i hvilken der hang en af disse mørkegrønne sibiriske stene, som så ofte bæres af russiske damer.


    Hun var ubetinget køn, med mørkt hår, regelmæssige ansigtstræk, høj pande og et par funklende øjne, der spillede skælmsk, når de fæstedes på mig. Hendes ledsager var derimod en temmelig grim, grovskåren person, der øjensynlig ikke tog meget hensyn til hende, for han bestilte efter spisekortet uden at rådspørge hende.


    De havde siddet der i næsten tre kvarter, og jeg var blevet helt indtaget i den smukke kvinde foran mig, da en avishandler kom ind fra gaden, gik fra det ene bord til det andet og omsider kom til mig.


    "Dette her er til Dem," sagde han hurtigt på russisk. "Giv mig fem kopek og væk ikke nogen opmærksomhed. Se i marginen." Og han tog en avis frem fra sin pakke og lagde den på mit bord.


    Meget forbavset smed jeg mønten på bordet, og da jeg tog avisen op, så jeg noget bleg blyantskrift i marginen tæt ved avisens hoved. Ordene var på fransk og skrevet med en fremmed hånd, temmelig sikkert en russers. De lød:


    
      Tag Dem i agt for Nicholas Levitski og Pauline Ozeroff, som sidder lige over for Dem. De hører til det hemmelige politi.

    


    Jeg sad forundret og betragtede advarslen. Hvem var den kommet fra?


    For fjorten dage siden var jeg rejst til St. Petersborg med eksprestoget direkte fra Ostende, idet min chef havde overdraget mig en vanskelig sag, der i en by, som er så fuld af politispioner, krævede den yderste forsigtighed. Det var ikke første gang, jeg af udenrigsministeriet var blevet sendt til Ruslands hovedstad, og det var slet ikke usandsynligt, at det hemmelige politi havde en beskrivelse af mig. At virke som spion i Rusland er i virkeligheden at udsætte sig for at blive indespærret i en fæstning resten af sit liv, hvilket adskillige franske og tyske spioner allerede må sande.


    Når det russiske politi opdager en spion, gør det kort proces med ham – arrestation og hurtig transportering til en fæstning uden anden dom eller forhør end for den hemmelige krigsret. Den ulykkelige spions fædreland, der forudsættes ikke at drive spioneri, er ude af stand til at frelse ham.


    På grund af min farlige stilling var advarslen foruroligende. Jeg kunne dog virkelig ikke være blevet røbet. I vort gesandtskab kendte man ikke noget til min nærværelse. Ifølge mit franske pas var jeg Adolphe Sorel, repræsentant for champagnefirmaet Bailloud & Cie i Reims, og foreløbig havde jeg slet ikke foretaget mig noget.


    I vort udenrigsministerium var man blevet alvorligt alarmeret ved rygtet om en hemmelig, offensiv alliance, som Tyskland havde foreslået Rusland, og sir Michael Field, vor gesandt ved det kejserlige hof, havde indrømmet over for lord Macclesfield, at han ikke formåede at komme til bunds i sagen. Jeg var derfor blevet kaldt fra min magelige bedstefaderstol i Guilford Street og sendt til Rusland med ordre til at søge at skaffe fyldige oplysninger.


    Jeg vidste, hvad enhver diplomat i Europa ved, at den russiske gesandt i England i de senere år havde gjort alt muligt for at danne en engelsk-russisk overenskomst. England i forening med Rusland kunne beherske verden, og en sådan ordning ville være absolut garanti for europæisk fred. To år i forvejen havde lord Macclesfield i udenrigsministeriet betroet mig sagernes stilling, at zarens udsending havde foreslået en ordning af alle stridsspørgsmål, og at lord Macclesfield personlig syntes godt om forslagene. Men den offentlige mening i England var så antirussisk, at han end ikke for sit partis skyld turde bringe sagen på bane. For at vinde tid havde man da svaret Ruslands gesandt, at på grund af stillingen i østen var tiden endnu ikke moden. Imidlertid havde Tyskland lavet intriger i St. Petersborg med det resultat, at en offensiv alliance var under dannelse, og for at skaffe nærmere oplysninger om denne var jeg nu i St. Petersborg.


    Med et andet blik på den kønne politispions temmelig blege ansigt lagde jeg avisen sammen, der var blevet mig bragt på en så mystisk måde, og gik ud i Morskaya så langt som til hjørnet af Nevski.


    Aftenen var frostklar; de snedækkede gader så maleriske ud i måneskinnet, og overalt hørte jeg klang af slædernes bjælder.


    Den mærkelige advarsel, jeg havde fået, ikke alene forvirrede mig, men gjorde mig også lidt bange.


    I min egenskab af vinrejsende med få penge havde jeg lejet mig ind hos en guldsmed i det ny kvarter på den anden side af Aleksander-broen. En ven af ham i London ved navn Soboleff, en politisk flygtning, jeg engang havde gjort en tjeneste, havde givet mig en anbefalingsskrivelse til ham.


    Da jeg kom ud, så jeg mig tilbage; men manden og hans smukke ledsagerinde var ikke fulgt efter. Heller ikke var der nogen, som udspionerede mig. Dette beroligede mig.


    Hvis jeg virkelig var mistænkt, ville mistanken komme til at falde på min vært, Vraski, og omkring et dusin af hans kammerater, som jeg antog for en kreds af nihilister, politiet længe havde søgt efter. Det var på ingen måde det heldigste selskab for mig; men det var ikke første gang, jeg havde været nødt til at søge underligt selskab.


    Der var hemmelige underhandlinger i gang mellem grev Yermoloff, den russiske udenrigsminister, og fyrst von Redwitz, den tyske gesandt. Jeg havde erfaret, at der i det tyske gesandtskab i Grand Morskaya herskede usædvanlig stor travlhed, og at der hver dag passerede kurerer mellem Berlin og St. Petersborg. Mine undersøgelser måtte nødvendigvis foregå med den yderste forsigtighed. For at spille min rolle som vinrejsende havde jeg medbragt prøver på en billig og tilsvarende dårlig champagne af et mærke, der var ukendt i Rusland, og som jeg udgav for at være fra firmaet Bailloud.


    Af den mærkelige advarsel så jeg, at en hindring stillede sig i vejen, og at jeg var i en farlig situation. Et mindre forsigtigt skridt havde åbenbart røbet mig som en mand, der nærede en usædvanlig interesse for udenrigsministeriets personale. Jeg var nemlig gennem guldsmeden Vraski blevet kendt med et par skrivere der ved navn Schilder og Masloff.


    Naturligvis kendte ingen af dem min virkelige profession, elles ville hr. Schilder sikkert have forstået grunden til, at jeg så flittigt dyrkede hans bekendtskab. Jeg var i tvivl, om jeg nu skulle holde mit løfte og besøge ham i hans bopæl tæt ved Østersøbanegården.


    Jeg så mig atter om, og da der intet mistænkeligt var i min nærhed, tog jeg en droske og kørte til et sted ikke langt fra kvægtorvet.


    Ti minutter efter, at jeg var steget ud, sad jeg foran min vens kakkelovn rygende en cigaret og med et glas vodka ved min side. Manden var omkring fyrre år, mørkskægget og kraftigt bygget, en ægte russer af de dannede klasser. Hans embede var meget højt, idet han var chef for det første departement og næst efter direktøren, hr. von Waxel.


    Han var ikke meget åbenmundet og talte navnlig aldrig om udenrigspolitik. Jeg var imidlertid opsat på, at jeg denne aften igen ville bringe sagen på bane, og efter en kort konversation om ligegyldige ting, omtalte jeg en artikel, jeg havde læst i Journal des Débats, om den påtænkte russisk-tyske alliance.


    "Ja," sagde han med et hemmelighedsfuldt smil. "Det er rigtigt. Rusland er ved at blive Europas hersker. Det har alt for længe tålt Englands trusler; men allieret med Tyskland kan det let hævde en dominerende indflydelse i Østasien og for resten også i det sydlige."


    "De mener Indien?"


    Han nikkede. "Målet er nær," fortsatte han med en tilfreds mine. "Grev Yermoloff og fyrst Redwitz er omsider blevet enige om demarkationslinjen i Kina, og der mangler kun, at den tyske regering skal sanktionere den."


    "Og er den til fordel for Rusland?" spurgte jeg. "Jeg er så uvidende om Deres diplomatiske mysterier."


    "Til vor fordel?" udbrød han. "Ja, naturligvis. Efter overenskomsten med Tyskland kan vi blæse disse englændere en lang march. Frankrig – undskyld, at jeg siger det, skønt De er franskmand – har vist sig kun at være et siv. Fransk udenrigspolitik er som kviksølv. Man kan aldrig vide, i hvad retning den vil gå næste gang."


    "Og hvornår vil sagen blive endelig afgjort?"


    "En kurer rejste i går morges til Berlin med traktatformularen. Han ventes tilbage til St. Petersborg på onsdag aften. Grev Yermoloff er ivrig efter at afslutte underhandlingerne snarest muligt, for han frygter intriger fra Englands side." Han smilede polisk.


    "Onsdag aften," bemærkede jeg. "Men det er jo den aften, der skal være stort gallataffel for prins Wilhelm i Tsarskoe Selo, er det ikke så?"


    Han svarede bekræftende, og hvad han fortalte mig om, hvem der skulle være med, fik mig til at grublisere.


    Resten af aftenen tilbragte vi i en varieté, hvor vi lyttede til franske sangerindestjerners kvidder. Ved midnatstid forlod jeg ham for at begive mig til min midlertidige bopæl. Jeg havde endnu fem dage til at skaffe mig oplysning om den velbevarede hemmelighed. Jeg var ganske klar over, at lord Macclesfield ubetinget ventede sig et resultat af min sendelse, skønt han ikke officielt stod i forbindelse med mig.


    Idet jeg spadserede hen ad den lange Nevski Prospekt, hensank jeg helt i mine egne betragtninger. Jeg var endog kommet helt forbi admiralitetsbygningens mørke facade, før jeg opdagede, at jeg blev forfulgt.


    Så kom jeg atter til at tænke på den mystiske advarsel.


    At forsøge på at undgå min vogter ville kun være at bestyrke mistanken, og jeg gik derfor ganske roligt videre over Nevaen, hvor mange mennesker endnu løb på skøjter ved faklernes skin, og op til mit logi.


    Den følgende dag fortsatte jeg flittigt mine undersøgelser, men kunne ikke udpønse nogen plan til at komme i besiddelse af de ønskede oplysninger. Tiden gled, for den tyske kurer var allerede i Berlin, og udkastet til traktaten ville sandsynligvis vinde bifald. Ved nøje iagttagelse erfarede jeg en hel del om grev Yermoloffs daglige færden, skønt sådanne detaljer egentlig ikke nyttede mig noget.


    Ved min hjemkomst den aften blev jeg meget overrasket ved at finde en gæst hos Vraskis hustru, og det var ingen anden end den kvindelige politispion, som min mystiske ven havde kaldt Pauline Ozeroff.


    Vraski selv præsenterede hende for mig, men under et helt andet navn, nemlig Vera Verzanoff.


    "Frøkenen spiste nok hos Cubat i går aftes?" sagde jeg på fransk.


    "Ja," svarede hun på samme sprog; "jeg var med onkel Peter. Vi sad lige over for Dem."


    Så begyndte vi at passiare helt livligt, og ved det fortrolige venskab, der viste sig at eksistere mellem hende og Vraski, blev min mistanke noget beroliget. I det par timer, hun sad hos os og røg cigaretter, fandt jeg i det hele taget, at hun var en særdeles behagelig dame. Hendes kønne ansigt bar ikke længer den bleghed, det havde haft hos Cubat, og hun var fuld af liv og lystighed. Hun havde boet fem år i Paris og talte flydende fransk.


    Da Vraski havde fulgt hende til en droske, og hun var kørt bort, kaldte jeg ham til side og fortalte ham min mistanke.


    "Umuligt!" lo han. "De har taget fejl. Vera Verzanoff er datter af Ivan Verzanoff, pelsværkhandleren i Bolsjoj. Vera politispion! Det lyder virkelig alt for morsomt!" Dermed slog han en skraldende latter op og sagde det til sin hustru.


    "Jeg har kendt hende i de sidste tolv år eller mere," erklærede denne.


    "Vær bare ganske rolig for hende," forsikrede Vraski.


    Alligevel havde jeg en fornemmelse af, at den mystiske advarsel var ægte nok, og at hun i alt fald var i politiets tjeneste, selv om hendes navn måske ikke var Ozeroff.


    Den følgende dag og den næste med blev jeg alle vegne udspioneret, og jeg lagde mærke til, hvor omhyggeligt mine bevogtere arbejdede. Jeg var åbenbart en mistænkt mand.


    Det var nu tirsdag morgen, og kureren skulle komme tilbage med traktaten klokken 6 den følgende aften. Der var ingen tid at spilde, og alligevel var jeg ganske blottet for en bestemt plan. Den interessante Vera havde besøgt os igen og åbenbart spurgt om, hvad jeg tog mig for.


    Tirsdag gik, og onsdag kom. Stillingen var ved at blive fortvivlet. Hvis jeg ikke fuldførte min opgave den aften, ville mine chancer være forbi. Såre meget beroede på mig.


    Stadig rådvild stod jeg på jernbaneperronen og så eksprestoget fra Wirballen glide ind til stationen. Jeg så den tyske kurer komme ud fra sovevognen med en taske i hånden. Han tog straks en droske og kørte til det tyske gesandtskab. Et kvarter efter kom gesandtens vogn; men fyrst Redwitz kørte ikke, som jeg ventede, til udenrigsministeriet, men holdt foran et stort hus i Sergevskaja, hvor han gik ind.


    Da det ikke lod til, at jeg blev udspioneret, forespurgte jeg en kone og fik at vide, at huset tilhørte komtesse Palizyne. Jeg erindrede nu, at det var navnet på den dame, som grev Yermoloff var forlovet med, og jeg sluttede da, at greven ville aflægge den rige enke et besøg, før han kørte til kejserens taffel i Tsarskoe Selo.


    En halv time efter kørte fyrsten tilbage til gesandtskabet, og ti minutter senere kom grev Yermoloff selv ud. Hans gyldne uniform dækkedes af en svær pels, og idet han passerede forbi mig, mumlede han nogle ord, som jeg ikke forstod. En droske kørte frem, og jeg hørte ham sige til kusken om at skynde sig til stationen.


    Mon han bar det hemmelige dokument hos sig, eller havde gesandten taget det med sig tilbage og låset det inde?


    Alt håb var ude for mig. Jeg var blevet fuldstændig narret. Jeg kastede et sidste blik på det store hus og vendte mig ærgerlig bort. Ingen fulgte efter mig, og det lod til, at man havde inddraget vagterne.


    Sulten og forfrossen af den lange venten ved grevindens hus vendte jeg tilbage til mit logi.


    Vraski var en mand, jeg kunne stole på, og jeg fortalte ham hele stillingen. I begyndelsen syntes han forbavset over, at jeg var kommet til St. Petersborg i et sådant ærinde; men da jeg omtalte grevinde Palizyne, gled der en mørk sky over hans ansigt.


    "Det kvindfolk!" udbrød han. "Gid Fanden havde hende!"


    "Hvorfor det?"


    Men han ville ikke give mig nogen grund for sin udprægede antipati. Han lod tværtimod til at fortryde, at han havde udtalt sig så uforbeholdent.


    Omsider betroede han mig dog, at partiet "Folkets Vilje" eller nihilisterne om en time skulle holde bestyrelsesmøde i kælderen under dette hus. Der var allerede kommet tre af brødrene, og man ventede fire andre. Nogle af dem var kendt af politiet, og de var derfor nødt til at være meget forsigtige. De kom ind ad en bagdør og gik straks nedenunder.


    Der var omtrent et kvarter, til mødet skulle begynde, da en droske kørte frem, hvorfra til min overraskelse den smukke Vera steg ud og hilste varmt på Vraskis hustru.


    Hendes tilstedeværelse ved denne lejlighed bekræftede mere end nogen sinde min mistanke om, at hun var spion. Alligevel lod jeg, som om jeg blev glad ved at se hende, og efter nogen konversation fortalte jeg, at det var min fødselsdag, og jeg ville i den anledning give champagne.


    Jeg hentede da frem fra mit værelse et par flasker af den vin, jeg havde som prøver, og snart sad vi alle fire og klinkede. Vera sad tæt ved kakkelovnen med glasset i hånden, da det pludselig faldt ud af hendes hånd og gik itu, mens hun selv samtidig sank tilbage på stolen, trak vejret dybt og tabte bevidstheden.


    Vraski og hans hustru blev i øjeblikket meget forskrækkede; men jeg fortalte dem, at da hun var spion, havde jeg givet hende en sovedrik i vinen, hvilket ville holde hende i ro nogle timer. Hun var uden tvivl kommet for at skaffe sig at vide, hvem der var med ved dette møde, og jeg havde derfor ved hjælp af en lille sprøjte ført sovemidlet gennem proppen ind i vinen. Vi andre havde drukket af den anden flaske.


    Ingen af dem ville tro på, at hun var i politiets tjeneste; men da jeg forsikrede, at hun ingen skade ville tage, lagde de hende bekvemt på en sofa, gik ned og låsede døren.


    Nede i kælderen var der forsamlet adskillige resolutte mænd, der alle var forklædt, og en af dem bar politiets grå uniform.


    Døren var stænget, og Vraskis hustru holdt vagt ovenfor. Vraski selv, der lod til at være lederen, forklarede, hvordan jeg havde bedøvet den formodede spion. Så fortalte han videre, hvem og hvad jeg var, og hvorledes jeg havde hjulpet Soboleff og sagen i London.


    Jeg forklarede dem, at alle mine bestræbelser var helt mislykkede, for de var modstandere af alliancen med Tyskland og foretrak England, der havde vist gæstfrihed mod så mange af deres flygtninge. De erklærede sig derfor villige til at hjælpe mig.


    Synet af manden i politiuniform gav mig en idé.


    "Grevinde Palizyne er Deres fjende, ikke sandt?" spurgte jeg.


    "Hun er spion. For fem år siden sluttede hun sig til broderskabet i Kazan; men siden hun er blevet forlovet med grev Yermoloff, er hun blevet spion for indenrigsministeriet. Det var uden al tvivl hende, som angav navnene på deltagerne i Moskva-attentatet. Fem af de ulykkelige blev indespærrede i Shlisselburg, og seksten andre forviste til Sakhalin," svarede en af mændene.


    "Nuvel," sagde jeg. "Hvis De er parat til at følge mig og gøre, hvad jeg bestemmer, kan De gengælde hende for hendes onde gerninger."


    "Hvordan?" spurgte de alle i samme åndedrag.


    "Følg mig, og jeg skal vise Dem det," sagde jeg. "Først må jeg imidlertid bytte klæder med en af Dem. Vi ved ikke, om politiet holder vagt her udenfor, en af Dem må derfor bære mine klæder, hente en droske og køre til en anden kant af byen. Dette vil vildlede politiet, og vi kan imens ad forskellige veje mødes ved enden af Sergevskaja. Vi bliver altså otte. To kan blive udenfor som vagter, mens resten går ind i huset."


    I begyndelsen lod de til at vakle; men da Vraski mindede dem om de tjenester, jeg havde vist deres sag i London, samtykkede de enstemmigt, og ti minutter efter havde jeg byttet klæder med en mand af min størrelse, som så gik ud for at narre politiet.


    Ikke længe efter smuttede vi ud én for én og skyndte os til mødestedet.


    Klokken var omkring elleve, da vi mødtes i en mørk gyde, og jeg skyndte mig at give de andre de fornødne instrukser.


    Seks af os gik dristigt hen til huset og ringede på. Så snart døren blev åbnet, styrtede vi alle ind, og jeg stak nøglen til døren i lommen, efter at have lukket den.


    "Grevinden er hjemme," sagde jeg til den forbavsede tjener. "Sig hende, at jeg ønsker at tale med hende."


    Manden lagde mærke til en af mine ledsageres grå politiuniform og blev bleg.


    Han gik hen ad den lange, blomstersmykkede entré, og vi fulgte ham ind i et lille, velmøbleret værelse, hvor en køn, midaldrende dame forskrækket rejste sig for at modtage os.


    "De er grevinde Marya Palizyne," sagde jeg på fransk uden høflighedsomsvøb. "Vi er politiembedsmænd og har ordre til at undersøge dette hus i zarens navn." Og jeg tog frem det eneste officielt udseende dokument, jeg besad – mit engelske pas.


    "Men det er en fornærmelse!" udbrød hun vredt. "Jeg er selv i politiets tjeneste. Det må absolut være en fejltagelse!"


    "Det er ingen fejltagelse," svarede jeg bestemt. "De, Marya Feodorovna, enke efter grev Paul Palizyne af Kazan, De vil behage at blive her og betragte Dem som arrestant, til vi er færdige med vor undersøgelse." Så sagde jeg til manden i uniform: "Ivanovitch, bliv her hos grevinden."


    "Dette er skandaløst!" udbrød hun. "Grev Yermoloff var her for kun få timer siden. Jeg siger det til ham, og De vil blive straffet. Han vil underrette zaren."


    "Det er i Hans Majestæts navn, vi foretager denne undersøgelse. Grevinden er i besiddelse af visse dokumenter. Vil De levere mig nøglerne."


    Hun rakte mig dem meget modstræbende, og jeg åbnede hendes skrivebord og efterså skufferne. Der fandtes en hel del breve, som jeg stak til mig; men hverken her eller i det tilstødende værelse fandt vi noget officielt. Vi tvang så en pige til at vise os værelserne ovenpå, hvor vi endelig i grevindens soveværelse opdagede et lille jernskab inde i væggen.


    Deri fandtes en del juveler samt nogle papirer, som Vraski straks erklærede for at være lister over navnene på de vigtigste medlemmer af revolutionspartiet i St. Petersborg. Han puttede dem i lommen, og jeg fremtog fra et andet rum en lang officiel konvolut. På dens segl fandtes den tyske ørn.


    Med rystende hænder tog jeg det svære dokument ud, den indeholdt, og så, at det var intet ringere end udkastet til traktaten, skrevet på fransk og med visse forandringer.


    Det var netop, hvad jeg havde tænkt mig. Grev Yermoloff, som ikke ville bære et så tungt dokument i lommen, når han var i uniform, havde betroet det til sin forlovede, og hun havde gemt det i sit juvelskab til den næste morgen.


    Jeg havde fuldført mit arbejde, og det samme havde Vraski. Det stod nu kun tilbage for os at komme ud af huset snarest muligt.


    Da vi vendte tilbage til boudoiret, lod vi, som om vi havde travlt med at pakke de private breve sammen, vi havde fundet, og efter at have bedt grevinden mange gange om forladelse for ulejligheden, tog vi afsked.


    Nede på gaden så jeg på mit ur. Klokken manglede et kvarter i tolv. En god halv time senere førte eksprestoget mig bort fra Ruslands hovedstad, og efter en kedelig rejse steg jeg ud ved en lille station tæt ved Østrigs grænse. Jeg var bange for at passere grænsevagten og måtte derfor leje en bonde til at føre mig ud af landet ved nattetid, en tjeneste, som jeg betalte ham godt for.


    Tre dage senere var jeg tilbage i London og lagde den russisk-tyske traktat i lord Macclesfields hænder.


    Af den gamle flygtning Soboleff erfarede jeg forleden dag, at den smukke Vera alligevel havde vist sig at være politispion, og at det var Schilder, som havde advaret mig mod hende. De papirer, Vraski havde sikret sig ved undersøgelsen, blev til stor nytte for nihilisterne, da de afslørede adskillige forrædere, som man slet ikke havde næret mistanke til.


    Fra vort gesandtskab i Petersborg fik jeg at vide, at man både i udenrigs- og indenrigsministeriet såvel som i Berlin blev meget bestyrtede over den dristige måde, dokumenterne var blevet bortført på, og skønt den egentlige sammenhæng endnu er en hemmelighed for det russiske politi, så står den kendsgerning fast, at det endnu ikke er blevet til noget med den påtænkte tysk-russiske alliance, og den går måske heller aldrig i orden.

  

  
    Hemmeligheden ved undervandsbåden


    Ude i Guilford Street var eftermiddagen mørk og trist, en af disse fugtige, nedstemmende aprildage, som londonerne kender så godt.


    Jeg havde lige fordøjet adskillige fortrolige meddelelser og en hel del avisudklip, der drejede sig om øjeblikkets mest aktuelle spørgsmål, og sad nu i min yndlingsstol med piben i munden og fødderne på kaminristen, mens jeg grundede dybt over, hvad jeg nylig havde læst.


    Aldrig så snart var skrækken for den tysk-russiske alliance døet hen i udenrigsministeriet, før en ny opstod, nemlig skrækken for undervandsbåden. Den var kulmineret en uge i forvejen, da monsieur Paschal Grousset i det franske deputeretkammer havde foreslået, at kammeret skulle nedsætte et udvalg til undersøgelse af spørgsmålet undervandstorpedobåde, før man gik over til at diskutere marinens budget.


    I det samme møde forklarede marineministeren, at forsøgene med den ny undervandsbåd, Gustave Zédé-typen, havde vist, at den besad alle de egenskaber, man havde ventet sig, og at den sandsynligvis ville bevirke en hel revolution i søkrigskunsten.


    Hidtil havde både udenrigsministeriet og flåden afvist alle planer om undervandsbåde. Fra Frankrig var der så ofte kommet rygter om konstruktion af ny krigsmaskiner, at de sagkyndige var yderst skeptiske med hensyn til den praktiske anvendelighed af undervandsbåde. Men den hemmelighedsfuldhed, der omgav Gustave Zédé og lignende både, havde vakt nysgerrighed i hele Europa, og den engelske regering mente nu, at tidspunktet var kommet til at erkyndige sig om sagens virkelige stilling. I en årrække havde et halvt dusin nationer forsøgt at bygge sådanne både, men stadig uden held. Alligevel erklærede den franske marineminister, at man havde fabrikeret et fuldkomment fartøj. Af den grund var den engelske regering blevet skræmt op og besluttede at lægge sagen i mine hænder.


    Strengt taget vedkom sagen langt mere marinen end udenrigsministeriet, men, som lord Macclesfield den foregående dag havde sagt, en undersøgelse var absolut nødvendig, og det var min pligt, som chef for det hemmelige diplomati, at påtage mig denne.


    Rapporter fra vore konsuler i Toulon, Marseilles og Brest talte om bygningen af bådene, men at alt arbejdet foregik med så stor hemmelighedsfuldhed, at de ikke havde kunnet få noget at vide om dem. Den ene konsul indrømmede endog rent ud, at han var aldeles ukyndig i søkrigsvæsen, og, sandt at sige, var det omtrent det samme med mig; men marineministeriet lovede mig assistance af en sagkyndig officer.


    Blandt trykte sager om dette emne var der en kort og belærende artikel i et tidsskrift af major Cyril Field, og af den lærte jeg en hel del om de forskellige typer af undervandsbåde: Bushnells, Waddingtons, Bakers, Goubets osv.


    Af en depeche fra lord Barmouth i Paris den foregående uge erfarede jeg, at den franske marine bevarede en så streng hemmelighedsfuldhed, at det ville være overordentlig vanskeligt at få noget nærmere at vide om det. Både var under bygning i Brest og Toulon, og med piben i munden spekulerede jeg på, til hvilken af disse byer jeg skulle rejse; men på grund af det dårlige vejr, og at det var varmest i Toulon, bestemte jeg mig for denne middelhavshavn.


    Der havde i den senere tid været en del diplomatiske forhandlinger og jeg havde kun fået ringe hvile; men med min rastløse natur var jeg helt glad ved at forlade Londons regn og tåge. Jeg hader uvirksomhed og under mig ikke anden ferie end en uges jagt nord for Carlisle eller en lille tur til spillebordene i Monte Carlo.


    Jeg lod Boyd blive hjemme, for da jeg ikke havde bestemt mig for nogen plan, kunne han måske snarere blive til gene end hjælp. I de femten år, jeg har været i mit lands tjeneste, har jeg gået under mange forskellige navne, og denne gang kaldte jeg mig Paul Puget fra Beaucaire nær ved Tarascon, så snart jeg var landet i Calais. Talte jeg da med provinsaccent? Nej. Jeg havde boet i Paris, siden jeg var ganske ung, og talte derfor ikke, som de taler nede i Rhônedalen.


    Jeg var ganske klar over, at jeg indlod mig på en undersøgelse, som var både vanskelig og farlig. Før jeg forlod London, havde jeg ordnet det således, at jeg ikke skulle have nogen direkte forbindelse med regeringen; men for at følge mit spor havde marineministeriet givet kaptajn Challoner ordre til at tage ophold på hotel "Middelhavet" i La Seyne, en lille by en mils vej fra Toulon. Da franskmændene var overordentlig mistænksomme mod fremmede søofficerer i eller omkring deres store orlogsværfter, foreslog jeg, at han på hotellet skulle udgive sig for en mand, der opholdt sig i syden for sit helbreds skyld. Vi skulle ikke have forbindelse med hinanden undtagen i nødstilfælde. Han var kun dernede for at råde mig og hjælpe mig med mulige tegninger.


    Nu er Toulon just ikke en plads, man sætter særlig pris på at opholde sig på. Når undtages, at det er Frankrigs anden flådestation, kan den ikke gøre krav på nogen udmærkelse; men politiet der er mere årvågent end noget andet sted i hele landet. Af den grund var jeg nødt til at være yderst forsigtig fra det øjeblik, da jeg skrev mit navn "Paul Puget" og min bopæl i fremmedbogen på Grand Hotel, hvor jeg tog ind. Det var just ikke nogen lystelig tanke, at hvis jeg skulle være så uheldig at røbe mig, ville dette betyde flere års fæstningsarrest, uden at den engelske regering kunne gøre noget forsøg på at få mig ud, da det ikke gik an officielt at vedgå, at man støttede systematisk spionage.


    Jeg tilbragte adskillige uger i Toulon, travlt beskæftiget med at stifte bekendtskaber, men uden at opnå nogen oplysning af betydning. Man vidste nok, at der blev bygget undervandsbåde i Arsenal du Mourillon; men kun nogle lå indviede havde adgang til stedet.


    Undertiden traf jeg kaptajn Challoner i byen på en café, altid tæt indpakket og med alle tegn på svagelighed. Men vi vedkendte os aldrig hinanden, og folk følte megen medlidenhed med den syge englænder, der var så dum at komme til La Seyne i stedet for at rejse til Mentone.


    Det var mig ikke muligt at udpønse nogen plan, hvorved jeg kunne få Narval at se, det hemmelige skib, som den franske minister erklærede, ville revolutionere søkrigskunsten. Det var pinagtigt kun at være et stenkast fra genstanden, men alligevel ude af stand til at komme den nærmere. Jeg vidste, at der skulle afholdes forsøg med båden; men det var umuligt at få adgang til disse.


    Min tvungne uvirksomhed i denne uinteressante by ville have været i højeste grad kedelig, hvis der ikke havde været én omstændighed. På samme hotel som mig boede der en al de særeste, løjerligste gamle damer, man overhovedet kan tænke sig. Hun var omkring 65 år, temmelig lille, med kulsorte øjne og hår, som var farvet sort. Ansigtet var rynket og brunet, trækkene ørneagtige og munden særlig grim, fordi en af overtænderne gik et godt stykke ned over underlæben. Hendes klædedragt var absolut smagløs, for hun bar en slags bluse af karmoisinrødt stof, prydet med hvide kniplinger, et mørkt skørt og en hat med hvide fjer, alt for stor til hendes hoved. Men hvis hun så original ud, så lød hendes røst endnu mere originalt – en frygtelig, skingrende lyd, som kunne høres i hver krog af table d'hôte-salen, selv om hun søgte at hviske.


    Hendes sprogkundskaber var i sandhed forbavsende. I samme åndedrag kunne hun tale fransk, tysk, spansk og italiensk uden ringeste besvær med bordfællerne af mange forskellige nationer.


    Ved middagsbordet andendagen efter min ankomst så jeg til min glæde, at stolen nærmest mig ikke var optaget af den omtalte fru Garnier, men af en overordentlig smuk, brunhåret ung pige, ualmindelig smagfuldt klædt og en lille smule nedringet. Der var en musikalsk klang i den livlige unge piges røst og noget vist chic i hele hendes væsen, som straks røbede pariserinden. Jeg havde før set hende sidde ved fruens højre hånd, og den grimme, gamle dame præsenterede hende nu som sin niece og kaldte hende Leonie. Jeg fandt, at hun var en fortryllende bordfælle, og beklagede, at hun var nødt til at rejse sammen med sådan et hæsligt skræmsel som tanten, hvis ildelydende raptungethed var nær ved at gøre alle de andre gæster småtossede.


    I mine mange ledige timer havde jeg ofte lange samtaler med Leonie, og af hende fik jeg noget at vide, som i høj grad interesserede mig. Hun og tanten stod på en fortrolig fod med kommandanten i Toulons havn, admiral Levasseur, og dennes hustru.


    "Jeg ser i bladene, at admiralen for tiden har travlt med forsøgene med den nye undervandsbåd," bemærkede jeg.


    "Ja," svarede hun. "Han har lovet, at han en dag inden længe vil tage os med ud at se den. Det er gået så hemmeligt af, at det har vakt min nysgerrighed."


    "De er sandelig meget heldig," sagde jeg leende. "Publikums interesse er blevet løftet til stor spænding på grund af den strenge hemmelighedsfuldhed."


    Jeg fortsatte ikke konversationen længere; men hvad hun fortalte mig, fik mig til at grunde dybt over en eller anden udvej til at få det hemmelige fartøj at se.


    Jeg havde været i Toulon næsten en måned, og jeg var næsten bange for, at jeg forsømte min pligt, så fortryllende fandt jeg min brunhårede skønhed. Hun og tanten havde allerede talt om deres forestående afrejse til Venedig, da jeg en aften, mens vi sad sammen under træerne i byens lystskov og hørte på musikken, tog hendes lille hånd i min og erklærede hende min kærlighed. Ja, jeg var forelsket!


    Hvilke varme ord, jeg ytrede, husker jeg ikke nu. Men efter at hun havde forsøgt at bevise, at min kærlighed ikke var ægte, blev hun omsider nødt til at indrømme, at hun gengældte min kærlighed.


    "Jeg elsker Dem!" svarede hun. "Ja, hvad kan det nytte at skjule det, når jeg virkelig elsker Dem?"


    "Åh, Leonie!" sagde jeg og bøjede mig ned, til vore læber mødtes. "I de sidste uger har jeg elsket Dem inderligt, men har ikke vovet at sige det for ikke at fornærme Dem. Jeg ved, at vi kun er tilfældige bekendte; men nu, hvis De vil stole på mig, vil jeg være Deres altid – altid."


    Hun sukkede, hendes fine hånd rystede i min, og glædestårer kom frem i hendes dejlige øjne.


    Få dage efter kom der en ny gæst til hotellet. Den stakkels patient fra La Seyne længtes efter at se, hvordan jeg havde det, og ankom derfor uden varsel til Grand Hotel og opgav sit navn som Crewdson. Naturligvis lod vi os ikke mærke med, at vi kendte hinanden; men efterhånden som dagene gik, så jeg, at Leonies skønhed havde gjort indtryk på ham, og min skinsyge blev vakt ved de opmærksomheder, han viste hende.


    I fortrolighed til mig drev hun spas med den "grinagtige englænder", der så så sygelig ud med sit blege ansigt og hule kinder. Men en uge senere, mens vi sad sammen ved middagsbordet, sagde hun:


    "Jeg har tilbragt sådan en fornøjelig eftermiddag. Admiralen tog os med ud at se den mærkelige undervandsbåd. Den er virkelig beundringsværdig. Admiralen inviterede os til at tage en tur med ud i den underlige båd; men min tante turde ikke, og naturligvis kunne jeg ikke tage ud alene. Hvor jeg ville ønske, at du havde været med os. Du ville nok have været med, ikke sandt?"


    "Det ville have været mig en sand glæde at vove mit liv i dit selskab, kæreste," erklærede jeg. "Men kunne du ikke bevæge admiralen til at lade os tage ud sammen?"


    "Hvor morsomt!" udbrød hun med varme. "Jeg skal forsøge på det. Admiralen er sådan en opmærksom gammel herre. Han gør vist alt, hvad jeg beder ham om."


    "Ja, prøv på det," sagde jeg med større ivrighed, end det måske var klogt.


    "Jeg gik i dag rundt i hele båden," bemærkede hun, "og så hver eneste del af den. Hele maskineriet er meget sindrigt indrettet; men jeg ønsker at komme med ud, når båden er under vand. Maskinmesteren gav os en hel lektion i søkrigskunst," sagde hun leende.


    "Så kender du alle dens hemmeligheder!" udbrød jeg. "Du må betragte det som en stor ære."


    "Det gør jeg også. Admiralen er sådan en rar, gammel herre. Mens han var borte i Kina, var fruen en af mine bedste veninder i Paris."


    Efter løfte fik Leonie sin ven admiralen til at lade mig, hendes kæreste, komme med ud en tur på det mystiske fartøj, og på en bestemt dag præsenterede vi vort pas, underskrevet af kommandanten, for skildvagterne ved indgangen til Mourillon-arsenalet, hvorpå man viste os hen til det sted, hvor den mærkelige båd lå halvt nedsænket. Den hed Narval og var en forbedring af Gustave Zédé-modellen. Der skulle foretages et forberedende forsøg under admiralens ledelse, og den følgende dag skulle den officielt inspiceres af marineministeren monsieur Lockroy, som i den anledning ville komme fra Paris.


    Admiralen modtog mig høfligt som Leonies kæreste, og idet han leende bemærkede, at han i grunden gik udenfor sin pligt, førte han os gennem en slags faldluge ned i et ildelugtende rum, der oplystes ved elektricitet. Kaptajnen fo'r forbi os, udstedte nogle ordrer, hvorpå lugen, vi var kommet ned ad, blev lukket og tæt tilskruet.


    Det summede underligt for vore øren, da vi mærkede, at vi sank ned under havfladen, og jeg så, at der fra Leonies næse kom bloddråber på grund af trykket af den fortættede luft, vi nu indåndede. En dynamo snurrede et eller andet sted; men så vidt jeg kunne skønne, flyttede vi os ikke. Lidt efter kom admiralen hen til os og sagde til Leonie:


    "Frøkenen er den første dame, som har rejst under havfladen. Vi sejler med en fart af otte knob nu."


    Jeg havde øjnene godt med mig alle vegne; men i denne kahyt kunne jeg ikke erfare noget nærmere om fartøjets konstruktion eller virkemåde. Jeg sejlede nok med det; men hvad angik at lære dets hemmeligheder at kende, kunne jeg akkurat lige så godt ligge og drive på Grand Hotels veranda.


    Admiralen var åbenbart slet ikke tilbøjelig til at lade mig se for meget; men efter en halv times forløb lød der et elektrisk signal, og vi skød op til overfladen, hvorpå lugen blev åbnet, og den fortættede luft lukket ud. Da jeg kom op på dækket, så jeg, at vi var langt fra land og sejlede over Golfe des Leques. Båden var sikkert en beundringsværdig opfindelse, og jeg længtes navnlig efter at få lov at se måden, den blev styret på, og drevet frem under vand.


    Jeg vidste, at engelske sagkyndige navnlig havde tre hovedvanskeligheder ved bygningen af undervandsbåde. For det første var det næsten umuligt at styre i en bestemt kurs. For det andet var hastigheden kun langsom, fordi gnidningsmodstanden naturligvis er større, når hele båden er under vand. For det tredje mente man, at eksplosionen af en torpedo ville ødelægge et nedsænket skib i langt større afstand end et skib, der flyder på vandet.


    Men ved Narval syntes alle disse vanskeligheder overvundet. Vi sank og hævede os med fuldstændig lethed og manøvrerede hid og did med en fisks hurtighed.


    Vi gik atter ned, og admiralen stod og talte med os, da Leonie sagde:


    "Åh, vis os, hvordan båden bliver manøvreret. Jeg forstår ikke, hvordan kaptajnen kan se, når vi er under vand."


    "Det skal glæde mig, frøken," svarede den gamle officer galant. "Men," henvendte han smilende til mig, "jeg beklager, at jeg ikke kan vise monsieur det. Jeg har de strengeste ordrer fra Paris."


    Uden at lade mig mærke med min ærgrelse sagde jeg:


    "Jeg forstår så godt, at man ikke så gerne vil afsløre hemmelighederne for udenforstående. Jeg bliver her så længe."


    Leonie fulgte med admiralen hen ad den smalle gang, mens jeg var nødt til at blive i den lille kahyt, i høj grad ærgerlig over, at jeg ikke kunne få at se, hvordan fartøjet styredes. Jeg skelede hen ad den korte korridor, der førte til kaptajnens plads; men i det samme blev den vandtætte jerndør smækket i, og jeg fik intet at se.


    En mere pinagtig situation har jeg aldrig været i. Kun nogle få alen fra mig lå den franske marines hemmelighed, som enhver regering i Europa ville give meget for at lære.


    Sådanne undervandsbåde ville give Frankrig overmagten i Europa, og min ærgrelse er derfor let forståelig, da det for tiden var min særlige opgave at lære konstruktionen at kende, og nu var jeg så nær ved løsningen.


    At dømme efter opholdets varighed må admiralen have vist Leonie alt, både styremåden, bestemmelse af kurs og torpedoernes virksomhed. Uden al tvivl bragte kvindens medfødte nysgerrighed hende til at forhøre sig om alt. Men ville hun være i stand til at give mig en nøjagtig beskrivelse? Ak nej; kvinder kender sjældent andet til maskineri end en symaskines mekanisme.


    Omsider vendte hun tilbage til mig, og jeg så i hendes ansigt et tilfreds udtryk over, at hun havde set, hvad der var forbudt alle andre.


    Efter endnu en times manøvreren, under hvilken vi nærmede os et skibsskrog og sprængte det med en torpedo, hævede vi os atter op til overfladen og dampede tilbage over bugten til arsenalet. Under vor kørsel sammen til Grand Hotel søgte jeg at få noget nøjere at vide om det, hun havde set; men hun svarede, at alt, hvad admiral Levasseur havde vist hende, var strengt fortroligt.


    Jeg havde altså virkelig været en tur ude med den meget omtalte Narval, men vidste alligevel ingenting! Navnlig skulle jeg have haft noget at vide om konstruktionen af de såkaldte "periskoper" eller linser, som, når de skydes op til overfladen, afspejler omgivelserne ned til båden og altså virker som dens øje. Leonie indrømmede, at hun havde set dem; men hun kunne ikke give nogen forståelig beskrivelse af dem.


    Der gik et par uger. Den grimme, gamle dame og hendes niece var ofte gæster i admiralens hus, og jeg tror, at de også flere gange besøgte arsenalet. Men så blev Leonie forkølet, og jeg så ikke noget til hende i fire dage.


    Under hele denne tid gik Challoner stadig for at være invalid, og han må have kedet sig godt. Der var ikke mange gæster på hotellet, og han sluttede ingen venskaber undtagen med Leonie, som han var i høj grad opmærksom mod.


    En morgen, da min kaffe blev bragt mig, lå der et brev fra Challoner, hvori han sagde mig, at han var rejst bort fra Toulon til Cannes, og at Leonie fulgte med ned til nogle venner der.


    Jeg søgte straks tanten, fru Garnier, og fandt hende i højeste grad altereret over niecens pludselige forsvinden. Hun erklærede, at hun var løbet bort med den afskyelige englænder, over hvis hoved hun ønskede alle mulige forbandelser. Da hun havde slået sig lidt til ro, foreslog jeg, at vi skulle følge efter dem, hvilket hun straks erklærede sig villig til.


    Fru Garnier og jeg rejste da samme aften til Cannes; men alle efterspørgsler viste sig frugtesløse. Jeg tilstår, at det puds, Challoner her havde spillet mig, fyldte mig med en god portion vrede, og jeg var opsat på at opspore dem.


    Jeg var glad ved at være kommet bort fra Toulon, for det var unyttigt at blive der længere. Mit forsøg var mislykkedes, og jeg måtte nu se at klare det på bedste måde.


    Vi havde opholdt os i den smukke by Cannes i tre dage, da jeg modtog et mystisk ciffertelegram fra Challoner. Det var indleveret på Gare du Nord i Paris og lød omskrevet således:


    
      Vær overordentlig forsigtig. Sæt Dem i besiddelse af fruens lille rejsekuffert med de røde håndtag. Rejs til London med den og træf mig i marineministeriet. Jeg rejser i dag.


      Challoner.

    


    Hvad i alverden kunne mennesket mene? I hvert fald, at jeg skulle begå et tyveri. Det var just ikke en lystelig udsigt måske at blive arresteret for bagagetyveri.


    Den gamle dame var især bekymret for niecens skyld, og for at forhøre os om hende rejste vi til Nizza, Beaulieu, Monte Carlo og Mentone, men fandt intet spor af det bortløbne par.


    Efter nogle dages forløb modtog jeg et brev fra kaptajnen, dateret fra marineministeriet, hvori han bad mig om straks at komme hjem med fruens kuffert. Han gav ingen grund for den mærkelige anmodning. Efter en uges forgæves søgen efter Leonie modtog tanten en morgen et brev fra hende, dateret fra Hotel Terminus i Paris, hvori hun bad hende om at komme dertil, og vi rejste så begge tilbage til hovedstaden.


    Før vor afrejse fra Mentone havde jeg imidlertid lagt planer med hensyn til fruens mystiske kuffert og adresseret den direkte til Victoria Station i London.


    Ved vor ankomst til Gare de Lyons i Paris stak jeg så af, mens fruen var inde i restauranten, og før hun kunne opdage sit tab, kørte jeg direkte til Gare du Nord på vej til London.


    Samme dags eftermiddag kort før kl. 5 kørte jeg ind i marineministeriets gård med kufferten på kuskesædet af en droske, og et øjeblik efter stod jeg i venteværelset. Kaptajn Challoner trådte ind sprudlende af sundhed og helt forskellig fra den blege svindsottige, der førte en så trist tilværelse i Toulon. Han smilede, som om han morede sig over mit uheld.


    "Challoner!" udbrød jeg. "Jeg er kommet for at spørge om sandheden angående Leonie. Sig mig – forlod hun Toulon sammen med Dem?"


    "Ja, vel gjorde hun det," svarede han ganske roligt.


    "Så er De også en stor pjalt!" råbte jeg forbitret.


    Kaptajnen satte sig på kanten af bordet, dinglede med benene og svarede roligt:


    "Min kære ven; jeg forstår så godt, at De anser mig for en pjalt; men tænk Dem lidt om. Hvad kender De til fru Garnier eller Leonie?"


    "Det er ikke det, det drejer sig om."


    "Jo, det er det netop. Men fik De fat i denne kuffert?"


    Jeg svarede ja, og han lod den bringe ind.


    "De husker nok, at De efter at være blevet forelsket i Leonie fik lov til at gå om bord på Narval, men så ikke enkelthederne ved konstruktionen, skønt de blev vist til hende," sagde han. "Nuvel! en eftermiddag to dage senere kom jeg tilfældigvis ind i tantens dagligstue og fandt der til min store forbavselse Leonie i færd med at lave en tegning, som jeg straks så var en del af periskopet, det instrument, hvis konstruktion vi så gerne ville vide besked om. Hun forsøgte at skjule tegningen, og jeg lod, som om jeg ikke havde lagt mærke til den, passiarede lidt og gik så min vej. Fra det øjeblik af holdt jeg øje med frøkenen og opdagede, at hun efterhånden fik nøjagtige planer over hver del af Narval. Da hun så fortalte mig, at hun ville rejse til Paris, og jeg mente, at hun ville bringe tegningerne med sig, tilbød jeg at ledsage hende. Vi rejste altså sammen; men til min ærgrelse opdagede jeg, at hun før afrejsen havde efterladt dem i tantens besiddelse. Derfor telegraferede jeg til dem og kom straks hjem. Af en eller anden grund var Leonie blevet nødsaget til at flygte fra Toulon – sandsynligvis var hun mistænkt for ligesom tanten at være spion i russisk tjeneste, og jeg har senere erfaret, at det var rigtigt."


    "Du godeste Gud!" gispede jeg. "Så er altså tegningerne, der var bestemt for Rusland, sandsynligvis i denne kuffert!"


    "Det tror jeg; men lad os se," svarede kaptajnen, idet han tog ildrageren og med lidt vanskelighed fik låsen brudt op.


    Vi rodede ivrigt omkring i damelinnedet og andet af kuffertens indhold, men fandt intet.


    Det faldt mig imidlertid ind, at kuffertens indvendige mål ikke passede med det udvendige. Ved nærmere undersøgelse fandt vi da også en dobbelt bund, som vi brød op, og i rummet lå der en stor bunke papirer, sammenbundet med et rødt bændel.


    Vi bredte dem ud, og Challoners øvede øje opdagede hurtigt, at det var et fuldstændigt sæt plantegninger af båden, motorerne, periskoperne – kort sagt det hele. Hemmeligheden ved det fartøj, der måske vil revolutionere søkrigskunsten, var nu i vor besiddelse.


    Jeg har ofte tænkt over, hvad den gamle fru Garnier og hendes interessante niece i grunden har følt, da de opdagede, at de var taget ved næsen. Muligvis kan de to damer endnu træffes på forskellige hoteller og pensionater i Frankrig og Italien; men jeg har ikke senere truffet på dem, ej heller ønsker jeg at gøre det.

  

  
    Fashoda-affæren


    Jeg var rejst fra London for at tilbringe vinteren i Nizza, hvor jeg skulle holde et vågent øje med visse fremragende politiske personligheder, og jeg var taget ind i mit gamle kvarter ved Promenade des Anglais med den henrivende udsigt over Middelhavet, da den efterretning pludselig blev sendt ud i verden, at Marchand var i Fashoda. Der gik et par uger, og forholdet mellem den engelske og den franske regering var blevet så spændt, at krig syntes overhængende, og englænderne ved Rivieraen ventede hver dag at se sig nødsagede til at ile over den italienske grænse ved Ventimiglia ved udbruddet af fjendtligheder.


    I den engelsk-amerikanske klub, i Casino, hos Vogade, hos Rumpelmayer og lignende steder, hvor lystrejsende i den solbagte by Nizza holder til, drøftede man den mest hensigtsmæssige måde at komme bort fra Rivieraen, for bladene talte allerede om aktive forberedelser til krig, og stillingen så meget alvorlig ud.


    Under disse usædvanlig urolige forhold sad jeg en sildig eftermiddag uden for en af de store caféer i Avenue de la Gare og nød en cigar til et glas vin, da en ung blomsterpige nærmede sig og tilbød mig violer.


    Jeg vinkede afvisende, da jeg ikke holder af at plages af den slags småting; men pigen bøjede sig hurtigt ned og hviskede på fransk:


    "Der er en herre, som gerne vil tale med Dem, men ikke tør nærme sig her. Gå hen til bænken over for Hotel des Anglais. Han venter Dem der."


    Så tog hun uden flere ord kurven på armen og forsvandt hurtigt blandt fodgængerne.


    Min nysgerrighed blev vakt ved det underlige budskab, og efter nogle øjeblikkes eftertanke rejste jeg mig og gik over den brede, solrige Massena-plads, mens jeg stadig spekulerede på, hvad den mystiske "herre" ville mig. Riviera-sæsonen var endnu ikke rigtig begyndt, og derfor var den smukke promenade, en af de skønneste i verden, med de vældige, hvide hoteller og fyrstelige villaer endnu temmelig folketom og sikkert det roligste sted i hele byen.


    Da jeg var gået igennem det offentlige anlæg fik jeg øje på den angivne bænk, og derfra rejste sig en temmelig lille, velbygget skikkelse i grå sommerdragt og med blød filthat.


    Jeg genkendte ham straks og skyndte mig hen for at give ham en hjertelig hilsen.


    Det var løjtnant Leopoldo Mehani af den italienske marine og en af mine mest skattede venner. Blandt sine fortrolige gik han under navnet "Poldo", men han var ellers markis Mehani, eneste endnu levende efterkommer af den højfornemme familie Mehani, hvis kæmpemæssige, nu hensmuldrende palads fra middelalderen i Siena vækker stor beundring hos de måbende turister. 1 modsætning til de fleste adelige italienere var han nobel af karakter, en udmærket officer og en såre brav kammerat.


    "Men hvad i alverden, min kære Poldo, har dog ført Dem hertil?" udbrød jeg, idet jeg forbavset greb hans hånd. "Jeg troede, at De endnu krydsede med Duilio."


    "Jeg er kommet for at tale med Dem, Duckworth," svarede han leende. "Jeg kom i går; men da jeg ikke anede, hvor De boede, har jeg vandret omkring i gaderne, til jeg fandt Dem."


    "Hvor bor De så?" spurgte jeg.


    "Ingen steder," svarede han, idet han så spørgende på mig. "Jeg har tilbragt natten på en mark dér ovre," og han pegede i retning af Var-dalen. Så tilføjede han med et hurtigt blik omkring sig: "Men det er farligt at tale sammen her på et offentligt sted. Hvor er Deres adresse?"


    "Det hvide hus derovre med den grønne gadedør," svarede jeg og pegede på stedet.


    "Meget vel," sagde han. "Gå De derhen, og jeg følger efter. Vi må ikke ses sammen."


    Jeg gik så hjem, højlig forbavset over min vens underlige væsen.


    Da vi et kvarter senere sad sammen på mit værelse, sagde jeg:


    "Hør nu, Poldo, hvad er meningen med denne hemmelighedsfuldhed?"


    "Tys!" hviskede han, idet han rejste sig og åbnede døren for at forvisse sig om, at der ingen lyttere var. "Jeg beder Dem om at hjælpe mig i en højst vigtig og kilden sag. De er det eneste menneske, jeg kan stole på her, og De er desuden englænder."


    "Naturligvis kan De stole på mig," sagde jeg med en ubestemt mistanke om, at han havde begået en forbrydelse og var flygtet fra Italien. "Hvad vil De have, at jeg skal gøre?"


    "Skjule mig," sagde han. "Grunden til, at jeg ikke tog ind på et hotel i aftes, var at jeg lige så godt kunne have meldt mig til politiet."


    "De er altså bange for politiet?"


    "Ja, for øjeblikket," sagde han. "Men jeg beder Dem om at gøre mig en stor tjeneste – en meget stor tjeneste. – jeg taler engelsk ganske godt – det har De selv sagt mange gange – lad mig da bo hos Dem, og sig til Deres tjener, at jeg er fra Argentina."


    "Ja, men hvorfor?" spurgte jeg.


    "For øjeblikket kan jeg ikke sige noget," svarede han. "Jeg gør kun regning på Deres venskab til at hjælpe mig i en højst kritisk situation. Ikke en eneste sjæl undtagen De må vide, hvem jeg er. Kald mig Leopold, og nævn ikke ordet Italien til nogen. Det kunne vække mistanke," og han syntes mærkelig nervøs.


    I årevis havde jeg kendt ham, når han var i land, som en meget populær skikkelse i de fineste kredse i Firenze, en fremragende officer, en pålidelig ven og en type på den fint dannede italienske adelstand. Der var intet overfladisk eller blødagtigt ved ham som ved flertallet af italienerne. Han var en mand, der var til at stole på, og den sidste, jeg skulle have mistænkt for at flygte fra sit land.


    Men da jeg huskede på, at han var en meget dygtig fægter, tænkte jeg mig, at han måske havde duelleret og dræbt sin modstander og nu var nødsaget til at gå i landflygtighed.


    "Naturligvis er mine værelser her fuldstændig til Deres rådighed," sagde jeg; "hvis De ønsker at gå for sydamerikaner, vil jeg give Dem et spansk navn, f. eks. Felipe Peyalo fra Buenos Aires."


    "Godt!" udbrød han. "Kald De mig Felipe. Hvis jeg tog ind på et hotel, ville mit navn komme på fremmedlisten, og politiet ville komme efter mig; men som Deres gæst er jeg i sikkerhed."


    "Og Deres bagage?"


    "Jeg har kun et par små kasser," svarede han. "Ser De fiskerbåden derude?" og han pegede på en lille sejler i det fjerne. "Der er de ude."


    "I den!" udbrød jeg. "Så er De altså ikke kommet med jernbanen?"


    "Nej," svarede han temmelig urolig. "Jeg er kommet ad søvejen. Det var sikrere. De har den kedelige skik at undersøge ens bagage ved grænsen."


    "Nuvel, Poldo," sagde jeg, idet jeg rejste mig og stillede mig over for ham, "fortæl mig nu rent ud grunden til al denne hemmelighedsfuldhed. Hvis De har en hemmelighed, – og det lader jo til det – så lover jeg at gemme den lige så godt, som om det var min egen."


    Han smed cigaretten, jeg havde givet ham, så sig atter mistænksom omkring, som om han var bange for at nogen lyttede, og hviskede så:


    "Jeg vidste, at De er et virksomt medlem af det britiske hemmelige diplomati, og at De ville hjælpe mig. De er så velkendt her på stedet, og der kan derfor ikke falde nogen mistanke på Dem."


    "Mistanke for hvad?"


    Han så mig alvorligt ind i øjnene og tav et øjeblik.


    "For at huse en hemmelig agent fra Italien," hviskede han. "For at give husly til en spion som De selv!"


    "En spion!" gispede jeg.


    Sandheden var mig nu klar. Situationen i Europa var så kritisk, og forholdet mellem Frankrig og England så spændt, at krig hvert øjeblik kunne ventes erklæret som den eneste løsning af det evindelige Nil-spørgsmål. I tilfælde af krig ville Italien blive Englands allierede, og enhver tjeneste, som jeg kunne gøre min ven, blev således til fordel for mit eget fædreland.


    Han kastede sig ned på den lange rørstol, tog en frisk cigaret, som han langsomt tændte, og gav mig så i en hviskende tone følgende forklaring:


    "I Rom tror man, at en krig mellem England og Frankrig er umiddelbart forestående. I den sidste uge har der, som De ved, været ført hemmelige politiske underhandlinger mellem Deres gesandt i Rom og den italienske regering med det resultat, at vor hær, så snart krigen er erklæret, skal gå over Frankrigs grænse, mens vor flåde skal forene sig med Deres for at foretage hurtige, uimodståelige angreb på Villefranche, Toulon, Marseilles og de andre franske havne ved Middelhavet."


    "Netop," sagde jeg, meget tilfreds med hans forklaring. "Det går ikke i længden at drille løven."


    "Nuvel," fortsatte han. "Jeg har fået betroet en vigtig – en højst vigtig mission."


    "Hvad går den ud på?" spurgte jeg ivrigt. "Hvis det er mig muligt at hjælpe Dem, skal jeg være til Deres tjeneste."


    "For øjeblikket er det mig umuligt nøjagtigt at forklare Dem dens natur. Jeg skal først selv erfare lidt mere om den," svarede han. "Men jeg trænger til hjælp i en sag, der er så farlig, at et uoverlagt ord eller handling kan bringe os begge i fængsel i en længere årrække. Tænk Dem vel om, før De lover mig Deres hjælp, for ved at gøre dette løber De en ikke ringe risiko for at blive arresteret og deporteret til Cayenne."


    "Jeg er englænder, selv om jeg er spion," svarede jeg. "Frankrig er mit fædrelands fjende i denne sag; derfor lover jeg Dem fuldt ud min hjælp i den sag."


    "Godt," svarede han. "De vil bringe mine sager i land fra båden derude i aften. Det vil ikke være vanskeligt at lande ved stranden her, for jeg har lagt mærke til, at der ingen vagter er ved promenaden. Når så alt er i orden, vil vi begynde på arbejdet. Det vil måske nok forekomme Dem meget mærkeligt; men bryd ikke Deres hjerne med årsagerne, og tænk kun på virkningerne."


    Vi anvendte resten af eftermiddagen til at tale om fælles venner i Firenze og Siena, spiste til middag sammen og sad til sent på aftenen over cigarer og porter, for Mehani var en af de få italienere, jeg har truffet på, som var i stand til at nyde den slags forfriskninger.


    Det var over midnat, da han rejste sig og bemærkede, at hans bagage nu kunne komme i land, hvis der ingen vagter var i nærheden. Jeg gik derfor ned på gaden, men der var ganske stille og mennesketomt.


    Det var en meget mørk nat, hvis stilhed kun blev afbrudt af bølgernes rolige slag mod strandbredden. Da jeg vendte tilbage for at melde, at kysten var klar, gik han hen til vinduet og anbragte lampen på bordet foran det. Omkring lampen var der en stor, gul kuppel; men han tog frem fra sin lomme et lyserødt silke-lommetørklæde, rev et hul i midten og anbragte det over kuplen, så at der blev et ejendommeligt farvespil.


    "De holder vagt fra båden," forklarede han. "Det er folk af marinen, og de kan se dette ved hjælp af deres kikkerter i lang afstand. Vi må vente."


    Han åbnede vinduet helt, og vi satte os begge tilbage og røg. I omkring ti minutter viste han signalet, så trak han gardinerne for og åbnede dem igen, efter at have slukket lampen. Vi ventede tålmodigt temmelig længe, indtil vi endelig hørte en båds stille skuren mod strandbredden.


    Vi fulgtes ad det halvt hundrede meter, der var ned til strandbredden, hvor vi fandt en båd med tre mænd i.


    Et øjeblik efter, at Poldo havde hilst på mændene, bragte en af dem os to små kasser omkring en halv meter lange og tredive centimeter dybe, forholdsvis tunge, og med kraftige håndtag. Jeg tog den ene, mens min ven bar den anden.


    "God nat og held og lykke!" hviskede manden, der åbenbart var en officer, skønt han var forklædt i olieklæder og sydvest. Så sprang han om bord igen, og båden gled atter ud i mørket, mens vi gik tilbage og et øjeblik efter var i vor bolig.


    "Og det er altså Deres bagage?" spurgte jeg, idet jeg nysgerrigt stirrede på de to kasser, da de side om side var anbragte på bordet. De var begge af omtrent ens størrelse, af simpelt, upoleret fyrretræ, meget stærke og ualmindelig tunge. Min ven var overordentlig forsigtig med disse sager og vakte derved end ydermere min nysgerrighed.


    "Ja," svarede han med et smil. "Jeg fører just ikke nogen stor bagage, mr. Drew. Jeg kommer endog til at låne nogle flipper og andre småting af Dem, gamle ven. Men jeg kan for resten have nok at gøre med at passe det, der er i kasserne."


    "Hvad er der da i dem?" spurgte jeg.


    "Vent bare, og De vil tidligt nok få det at se," svarede han fortroligt. "Jeg vil have dem med mig ind i mit værelse."


    Han anbragte dem i et skab i sit sovekabinet, og et øjeblik efter skiltes vi og gik til ro.


    Den næste og den påfølgende dag spadserede eller kørte vi omkring i Nizza og omegnen. Min ven syntes nu ikke mere at være bange; men han ville ikke give mig nogen oplysning om, hvad de mystiske kasser indeholdt. Der var åbenbart noget i dem, som ikke ville være gået så helt glat igennem toldeftersynet i Ventimiglia, og jeg blev mere og mere nysgerrig efter at se, hvad det kunne være. Han havde båret dem med en sådan forsigtighed, at jeg havde en ubestemt og temmelig nervøs forestilling om, at de indeholdt et kraftigt sprængstof. Utallige gange forsøgte jeg at få en kort redegørelse for hans planer; men han forstod at undvige mine spørgsmål. Vi vandrede sammen omkring ved forterne uden for Nizza, og han udtrykte sin forbavselse over deres styrke. Om aftenen, når vi sad og passiarede sammen på vort værelse, fremtog han flere gange et kort over Søalpernes distrikt og satte forskellige røde og sorte mærker på det samt en del cirkler med en passer, han havde købt.


    "Hvis jeg skulle blive arresteret," sagde han den første gang, han viste mig kortet, "så må De brænde dette. Det må endelig ikke falde i hænderne på de franske autoriteter, for det danner en del af vort hemmelige kort over grænsen. De må gerne tage en kalkering af det, hvis De har lyst."


    På dette kort var hvert eneste fransk fort afsat tillige med antallet af kanoner, deres kaliber, garnisonens størrelse og mange andre enkeltheder, som viste, hvor virksomt Italiens hemmelige diplomati havde været.


    De to mystiske kasser, der så omhyggeligt var låst inde i min vens sovekabinet, pinte mig, fordi jeg ikke kunne få at vide, hvad der var i dem.


    En eftermiddag kørte vi ad strandvejen til Beaulieu, en forholdsvis ny, stærkt voksende by ved Rivieraen, og da vi kom til odden, før man kører ned til Villefranche-bugten, den fortrinlige, naturlige havn, der er så dyb, at verdens største slagskibe kan gå derind, sagde han til kusken om at køre langsommere og gjorde meget nøjagtige iagttagelser af hele terrænet.


    Om aftenen sad han og røg og passiarede sammen med mig indtil midnat. Idet han derpå så på sit ur, rejste han sig, åbnede vinduet og stod omkring ti minutter med øjnene fæstet på det dybe, blå Middelhav.


    Jeg stod forundret ved siden af ham, indtil jeg pludselig i det fjerne så et hvidt glimt, gentaget tre gange. Han vendte sig alvorlig omkring og lukkede vinduet. Det var et signal. Om det var for godt eller ondt, vidste jeg ikke.


    Den næste dag sad han inde og studerede sine kort og tegninger, han fortalte mig, at torpedobåden, som havde signaleret til ham, var kommet fra Bordighera-bugten og vendte tilbage, dækket af nattens mørke.


    Bladene var fulde af den forventede krig, som den italienske regering troede fuldt og fast på.


    Da vi havde spist til middag og sad og nød vor kaffe med likør, sagde min ven pludselig:


    "Jeg skal ud i aften og vil gerne have Dem med. Vil De det?"


    "Hvorhen?"


    "Til Villefranche," svarede han. "Jeg skal have en af de kasser med, som De har så megen interesse for."


    "Ja, med fornøjelse," svarede jeg, for jeg tænkte, at jeg ved at gå med i alt fald ville få at vide, hvad der var i de mærkelige kasser.


    "Vi tager af sted klokken ti," sagde han, og ved denne tid tog vi også af sted, han med den mystiske kasse i hånden. Vi tog en droske rundt om havnen og vandrede så videre på vore ben, til vi nåede toppen af den lige overfor liggende høj, hvorfra vi havde en glimrende udsigt over Villefranches red med de franske orlogsskibe, der var parate til hvert øjeblik at dampe ud og tage del i en eventuel krig mod Italien og England.


    Derfra gik vi over en græsmark, til vi kom til et gammelt oliventræ, der stod på et roligt, ensomt sted, hvorfra der om dagen var en glimrende udsigt over rivieraen lige fra Monaco-klippen til de snehættede Alper, den uoverstigelige skranke mellem Frankrig og Italien.


    Han stod i flere minutter tavs under det krogede, gamle træ og betragtede havnen. Så vendte han sig til mig sagde:


    "Bliv nu ikke forskrækket, gamle ven, over det, De vil få at se. Hold hovedet koldt."


    Derpå tog han en nøgle op af lommen, lagde sig på knæ og åbnede kassen, mens jeg stod og var spændt på at få at se, hvad den indeholdt. Da låget blev løftet op, afsløredes der et højst mærkeligt maskineri, som jeg aldrig havde set mage til. Den største del af det syntes at bestå af fire skinnende messingkugler i en lille afstand fra hinanden, nogle svære ledningstråde og et elektrisk batteri.


    Fra en læderportefølje, han bar i lommen, fremtog han et lille messinghylster med fine nikkelspåner.


    "Dette," sagde han til svar på mit spørgsmål, "er det elektriske øje – det fineste og kraftigste af alle elektriske apparater," og han gjorde forberedelser til at sætte det i gang.


    Stedet, hvor vi stod, var temmelig højtliggende, og det gamle oliventræ var det højeste punkt. Uden at sige et ord om sin hensigt klatrede min ven op i træet og anbragte det elektriske øje i en af de øverste grene tillige med to ledningstråde, hvorpå han vendte tilbage til mig. Så lagde han sig på knæ ved den mystiske kasse på jorden og rørte ved noget af mekanismen, hvorpå der viste sig en blå elektrisk gnist på ca. otte tommers længde. Den ene af ledningstrådene, der var befæstet oppe i træet, anbragte han i kassen og skruede den i stilling, hvorpå der lød en sagte snurren, som om et urværk var blevet sat i gang.


    "Det arbejder rigtigt nok," sagde han og standsede det straks efter.


    Jeg bemærkede, at dette var nogle underlige midnatlige eksperimenter.


    "Ja," svarede han hurtigt, og uden at løfte hovedet vedblev han at sidde og famle i mørke, for han turde ikke bruge lys. "Men De vil inden længe få noget endnu mærkeligere at se. Det elektriske øje virker fortrinligt, og atmosfæren er gunstig for tiden."


    Han tog nu den anden tråd og skruede den til den anden ende af det mærkelige instrument. Derpå rejste han sig op og stod et øjeblik og stirrede i tavshed på den rolige havn, hvor krigsskibenes lys afspejledes på de dybe, brede vande.


    Han kravlede atter op i træet for at se, om trådene ikke var kommet i uorden, og idet han sprang let ned på jorden, sagde han:


    "De er blevet meget forundret over dette instrument; men De skal nu blive vidne til brugen af den nyeste opfindelse på krigsvæsenets område. De ser en landpynt her overfor med et fyrtårn på. Lige under dette er der et stærkt fort inde i klippen. Hold Deres blik fæstet i den retning og pas på."


    Jeg fæstede blikket på det angivne sted og stod i åndeløs spænding, mens han atter lagde sig på knæ ved siden af kassen, og jeg hørte en regelmæssig banken som af et telegrafapparat.


    I nogle minutter lå han således og bankede.


    "Mærkværdigt!" mumlede han, "at det skulle slå fejl, når vi er så godt inden for radius," og han berørte en anden del af maskineriet, hvorved der atter fremkom et langt, blåt glimt. Ved dets lys opdagede han, hvad der var forkert, og da han havde ordnet noget ved en skrue, lagde han atter hånden på nøglen.


    "Pas nu på!" udbrød han med en stemme, der dirrede af spænding.


    "Klik, klak; klik, klak!" lød det i den stille nat.


    Jeg holdt igen vejret i spændt forventning, men så intet. Forsøget lod til at slå fejl.


    Jeg var ved at blive utålmodig og ville lige til at sige noget til min ven, da der pludselig viste sig tværs over bugten en blændende ildtunge, som oplyste bjerget, himlen og vandet med et klart, rødt skær.


    I næste øjeblik lød der et øredøvende, bulder, som om hundrede kanoner affyredes på én gang, og i en linje tværs over fra land til land og forskellige steder i havnen hævede der sig store vandsøjler, medførende stumper af den franske krydser, hvis agterstavn var blevet revet op ved eksplosionen.


    Dette skrækkelige syn skal jeg aldrig glemme, så længe jeg lever – bulderet, lysskæret og ødelæggelsen af det store krigsskib, der for kun et øjeblik siden så så stolt og malerisk ud på det rolige vand. Jeg forstod inden ret længe sammenhængen.


    Ved hjælp af den mystiske kasse og trådene oppe i træet havde vi på et øjeblik ødelagt alle de undersøiske miner.


    Katastrofen var frygtelig. En krydser, der lå for anker over en mine, blev øjeblikkelig sprængt, og mange af dens mandskab lå i vandet og kæmpede for at redde livet.


    Ved de elektriske strømme, der udkastedes i rummet fra vort mystiske instrument var den ledning, som forbandt de undersøiske miner, blevet sluttet, og det hele var øjeblikkelig blevet sprængt.


    "Du godeste Gud!" gispede jeg, da jeg genvandt mælet. "Hvad er det dog for en djævelsk opfindelse, der sætter Dem i stand til at lave en sådan rædselsfuld ødelæggelse i så stor afstand og uden tråd?"


    Uden at svare på mit spørgsmål hentede han hurtigt det elektriske øje ned fra træet, rullede trådene sammen, aflåsede kassen og skyndte sig i retning af Nizza, idet han gjorde tegn til mig om at følge.


    Han blev ikke for at se det skrækkelige resultat af forsøget; ildtungen og skraldet var ham nok; deraf vidste han, at det var lykkedes, og vi begav os i største skynding tilbage til Promenade des Anglais.


    Da vi nåede tilbage til vor bolig, satte han atter den farlige maskine ind i skabet, vendte så tilbage til mig og fortalte:


    "Hvad De har set i nat, er det nyeste fremskridt på elektricitetens område og vil i fremtiden blive den vigtigste faktor i krigsførelsen. Ved en tillempning af systemet for trådløs telegrafering har professor Nasi i Neapel konstrueret et apparat, hvormed man, som De netop har set, kan sprænge undersøiske miner og andre sprængapparater, der er forbundet ved ledninger. Det vidunderlige elektriske øje påvirkes af den mindste elektriske strømning og bruges derfor til forsøg. Spånerne inden i ligger i uorden; men når de påvirkes af elektricitet hænger de sammen, så at strømmen kan gå igennem. Ved dette fine instrument kan vi derfor skaffe os at vide, om der er en ledning i nærheden. Ved det andet apparatet kan vi så udsende en stærk elektrisk strøm, som tiltrækkes af de fjernere ledningstråde, slutter strømmen og får minerne til at eksplodere. Vor regering i Rom agter for mulige tilfældes skyld at forære Deres marineministerium et prospekt af apparatet, for at de selv kan fabrikere det i England. Skønt det hele er ganske simpelt og enkelt, er virkningen frygtelig. Det kan benyttes lige så godt fra skib som fra land, og det virker lige så kraftigt i flere miles afstand som tæt ved fjendens miner."


    "Forfærdeligt!" udbrød jeg. "Det vil vække en voldsom sensation verden over, når bladene får fat i det."


    "Uden al tvivl," svarede han; "men jeg fik mine ordrer ved et signal i går aftes og jeg har udført dem, selv om det måske har kostet menneskeliv. I morgen vil det samme gentage sig i Toulon og Marseilles. Kasserne ser uskyldige nok ud. Man skulle ikke tro, der var så stor kraft i dem. Heldigvis er vi alene om denne hemmelighed, som vore fjender aldrig har kunnet udgranske." Så tændte han sig en cigaret og sad i nogen tid og stirrede hen for sig, mens jeg sad rædselsslagen og tænkte over det passerede.


    Ved nærmere eftertanke indså jeg, at jeg som den britiske regerings hemmelige udsending ikke kunne andet end støtte denne korte og raske proces, selv om der endnu ikke lovformeligt var erklæret krig. Hele pressen havde sagt, at den ville blive erklæret den næste dag; men Italien havde i al hemmelighed slået et overvældende slag i den nærmeste havn, hvor en landgang kunne iværksættes. De undersøiske forsvarsmidler ved Villefranche var blevet ødelagt af usynlige, uimodståelige kræfter. Videnskabens vidundere er mange, og disse to mystiske kasser var dens sidste forunderlige resultat. Når man slog på apparatet i kassen udgik der straks elektriske bølger fra den ophøjede tråd, indtil de nåede ledningen, som forbandt minerne, hvorved der frembragtes den omtalte katastrofe.


    Den følgende dag vakte efterretningen om, at minerne i Villefranches havn var blevet ødelagt og en første klasses fransk krydser gjort ukampdygtig, den største sensation i hele Frankrig, især da man slet ikke kunne forstå, hvad der havde bevirket denne frygtelige katastrofe.


    I pariserbladene fremsattes der mange hypoteser angående eksplosionerne, og der krævedes indgående og strenge undersøgelser; men kun Mehani og jeg kendte sandheden, og vi ventede daglig på et optisk telegram ude fra havet.


    På det flade tag af det hus, hvor jeg beboede den øverste lejlighed, anbragte Mehani det elektriske øje ved en skorsten, og gennem dette fik han de følgende dage adskillige optiske telegrammer fra det italienske territorium ved Bordighera. Hans sidste ordre gik ud på, at han skulle ødelægge instrumentet og vende tilbage med en båd, som ville lande efter ham den påfølgende nat. Det var en officiel ordre fra ministeriet, og han knuste da den fine mekanisme, spredte metalspånerne i det elektriske øje vidt omkring og brændte kasserne.


    Hvorfor skulle han det? Fordi Englands og Italiens gesandter i Paris samme dag havde indberettet til deres respektive regeringer, at disse mystiske eksplosioner i så høj grad havde forskrækket det franske ministerium, at man havde besluttet at vise imødekommenhed i Fashoda-spørgsmålet.


    Der kan ikke være tvivl om, at den europæiske fred den gang skyldtes den italienske elektrikers sindrige opfindelse, for de franske statsmænd indså, at landets fjender besad et instrument, hvis virkning var ligefrem infernalsk. Om natten efter den dag, da telegrammerne fra Paris var opslået på Quai Massena i Nizza, afrejste derfor markis Mehani i al hemmelighed med en båd, som landede til ham ud for vor bolig.


    "God nat, gamle ven," hviskede han, idet han hjerteligt trykkede min hånd og gik om bord. "Ved Deres hjælp er jeg blevet i stand til at afvende en krig. Jeg takker Dem på mit lands og min konges vegne. Addio!"


    Der lød et kort kommandoord på italiensk, bådens køl skurede mod havbunden, og kraftige åreslag førte rask fartøjet ud på det mørke hav.


    Endnu en gang var en krig lykkelig forhindret ved videnskabens hjælp. Kun Englands og Italiens diplomati fik hemmeligheden at vide om, at det vidunderlige elektriske øje var den indirekte årsag til den fredelige løsning af Fashoda-spørgsmålet.
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